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ÚVOD 

Tématem této diplomové práce je Mediální ohlas děl Itala Calvina v českých a italských 

periodicích. 

Italo Calvino patří k nejvýraznějším osobnostem italské literární scény druhé poloviny 

20. století, který se dokázal prosadit nejen ve své rodné zemi, ale po celém světě. Byl 

jednak velmi aktivním spisovatelem, ale také novinářem, redaktorem, esejistou i 

kritikem. Stejná pozornost, kterou on sám věnoval kritice, se dostávala i jeho tvorbě, a 

to nejen v italských médiích.  

Analýzu kritického hodnocení jeho děl jsem si vybrala z několika důvodů. Stěžejním 

důvodem pro mne bylo, že jako vystudované italianistce mě lákalo zmapovat a srovnat 

literární kritiku na jeho tvorbu z českého a italského hlediska. Dalším důvodem je také 

skutečnost, že Italo Calvino patří mezi nejpřekládanější italské autory u nás, a přijetí 

jeho děl, přestože někdy vycházela s velkým časovým odstupem, se těšila velkému 

zájmu čtenářů, později i kritiků. Dokladem toho může být cyklus Naši předkové, který 

se dočkal několika vydání, stejně jako Neviditelná města.  

Calvino byl do českého jazyka hojně překládán a překlady jsou českému čtenáři dobře 

známy. Přesto jsem se při vybírání děl, u kterých budu analyzovat mediální ohlas, 

musela omezit, protože všechna jeho díla vydaná v italštině do češtiny přeložena 

nebyla, anebo se těm přeloženým nedostalo dostatečné mediální odezvy. 

Tato magisterská diplomová práce si klade za cíl analyzovat mediální ohlas vztahující 

se vždy ke konkrétnímu titulu Itala Calvina v českých a italských periodicích. Práce 

bude mapovat celé aktivní období spisovatele, od publikování první knihy Cestička 

pavoučích hnízd až po posmrtně vydané dílo Americké přednášky. Práce má poukázat 

na specifika české a italské literární kritiky a zobrazit přijetí Calvinových děl napříč 

jeho tvůrčím obdobím. 

Po úvodu následuje krátké seznámení s literární kritikou. Druhá kapitola práce bude 

věnována bibliografickým údajům ze života tohoto italského spisovatele. O Calvinovi 

bylo známo, že velmi neochotně odpovídal na otázky o soukromí a svém životě, přesto 

jsou zaznamenány všechny podstatné události jeho života, mezi které jednoznačně 

patřila druhá světová válka a boj s partyzány, rozchod s komunistickou stranou, studium 
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italských pohádek a rostoucí zájem o netradiční zobrazování reality. V literárním a 

publicistickém životě to bylo seznámení se s italskými literáty Eliem Vittorinim a 

Cesarem Pavesem v Paříži a činnost ve sdružení Oulipo v Paříži.  

Klíčovou část diplomové práce budou tvořit kapitoly věnované ohlasům na Calvinova 

díla. V těchto kapitolách jsem se odchýlila od schválených tezí ve výběru děl a způsobu 

jejich zpracování. Bylo to primárně z důvodu větší přehlednosti, kdy je jedna kapitola 

vždy věnována konkrétní dílu a jeho mediálnímu ohlasu v České republice a Itálii. 

Z dosud přeložených knih do češtiny jsem vybrala čtyři díla pokrývající celé jeho tvůrčí 

období od neorealistické prvotiny Cestička pavoučích hnízd, přes cesty do paměti v 

Neviditelných městech, vrcholné dílo věnované čtenářům Když jedné zimní noci 

cestující, až po esejistické Americké přednášky, které byly vydány po jeho smrti. Po 

úvodu ke každému dílu následuje analýza italských a českých kritických reakcí a 

stručné shrnutí. 

Rovněž jsou to knihy, které zaznamenaly větší ohlas v českých médiích a některé jsou 

dobře známé i široké veřejnosti. Zároveň pokrývají aktivní desetiletí Calvinovy tvorby 

(tedy částečně padesátá léta, ale hlavně 70., a 80. léta). Z původního záměru byla 

vynechána díla Italské pohádky a Naši předkové kvůli nedostatečnému mediálnímu 

pokrytí, který by mi neumožnilo dostatečně hlubokou analýzu. Také poslední avizovaná 

kapitola zaměřující se na proměny tvůrčích období byla zařazena do závěru.  

Je potřeba zdůraznit, že italský ohlas byl samozřejmě obsáhlejší, než představuje tato 

práce. Ovšem vzhledem k době, kdy byly kritiky publikovány v médiích, je nyní 

obtížné získat jejich znění. Z tohoto důvodů je u téměř všech vybraných titulů menší 

počet recenzí italských kritiků. Jedinou výjimkou je Cestička pavoučích hnízd, k níž 

byla vydána publikace, jež obsahuje řadu recenzí vydaných původně v italských 

periodicích. 

Analyzované italské kritiky pocházejí výhradně z deníků La Repubblica, Corriere della 

Sera, La Stampa a L’Unità, jež mají zdigitalizována starší čísla. Všechny překlady 

recenzí a textů z italských zdrojů jsou mým vlastním dílem. U přeložených knih jsou 

uváděny české názvy, v závorce originální. Pokud dílo přeloženo nebylo, je uveden jeho 

italský název, v závorce pak můj možný překlad. 
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České recenze jsem čerpala z Literárních novin, Lidových novin, Mladé Fronty DNES, 

Hospodářských novin, týdeníku Nové knihy, A2, časopisu Host, Tvar, Týden, Respekt, 

Labyrint Revue, Světová literatura a Kritické přílohy Revolver Revue. 
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1. LITERÁRNÍ KRITIKA 

Pojem kritika je odvozen z řeckého slova „krinein“ (soudit, posuzovat). Literární kritika 

„zaujímá stanovisko a filologicky komentuje exemplární autory,“ objasňuje pojem 

Linda Simonis v Lexikonu teorie literatury a kultury.
1
 O něco obsáhleji ji vymezuje 

francouzský teoretik Antoine Compagnon, podle kterého je „diskurzem o literárních 

dílech, který klade důraz na zkušenost četby a který popisuje, interpretuje, hodnotí 

smysl a účinek, jež mají díla na (dobré) čtenáře, kteří nemusejí být nezbytně ani 

odborníci, ani vědci.“
2
 

Kořeny literární kritiky lze hledat již v antice, přestože se její vnímání během staletí 

výrazně proměnilo. Podle Lexikonu teorie literatury a kultury se kritika do své současné 

podoby transformovala v průběhu 18. století, kdy vrcholilo osvícenství, přestože ve 

Francii lze tyto snahy spatřit již v 17. století, v době vzniku tzv. critique mondaine (tj. 

světská, společenská kritika). Tehdy se kritika přestala soustředit na práci na dílech 

klasiků, oddělila se od tradičních úvah o literatuře, a nově zaměřovala pozornost na 

aktuální tvorbu. Tento požadavek byl zřetelnější i v důsledku vzniku literárního trhu a 

provozu. Kritik měl podle tehdejších požadavků disponovat rozsáhlými literárními 

znalostmi a mít zkušenosti, aby byl dostatečně kompetentní k posuzování a hodnocení 

díla. Plnil v podstatě funkci prostředníka mezi autorem a čtenáři, musel sledovat a 

komentáři hodnotit aktuální publikace a orientovat se v nepřeberné záplavě textů.
3
 I 

v současné době, kdy je literatura chápána především z tržního hlediska, je literární 

kritik určitým prostředníkem. Na jedné straně může využít výhod prodejců (a získat 

například recenzní výtisky zdarma), ale jeho funkce je odlišná od knihkupce, protože 

svou činností ovlivňuje průzkum poptávky, podotýká kanadský literární kritik a autor 

díla Anatomie kritiky Northrop Frye.
4
 

Velkou změnu v pojetí literatury v Anglii přineslo 18. století, v němž do té doby 

literatura zahrnovala nejen básně, ale také filozofická či historická pojednání a dopisy. 

                                                

1 NÜNNING, Ansgar, Jiří TRÁVNÍČEK a Jiří HOLÝ, ed. Lexikon teorie literatury a kultury: koncepce - 

osobnosti - základní pojmy. Brno: Host, 2006, s. 455. 
2 COMPAGNON, Antoine. Démon teorie: literatura a běžné myšlení. Brno: Host, 2009, s. 20. 
3 NÜNNING, Ansgar, Jiří TRÁVNÍČEK a Jiří HOLÝ, ed. Lexikon teorie literatury a kultury: koncepce - 

osobnosti - základní pojmy. Brno: Host, 2006, s. 456. 
4
 FRYE, Northrop. Anatomie kritiky: čtyři eseje. Brno: Host, 2003, s. 37. 
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Nově došlo k zúžení kategorie literatury na „tvůrčí“ a „imaginativní“ dílo a „literatura“ 

se v podstatě stala synonymem imaginativního psaní. Podle Terryho Eagletona bylo 

totiž „dojímavější a cennější psát o něčem, co neexistovalo, než popisovat Birmingham 

či krevní oběh.“
5
 Dvojznačnost slova „imagitivní“ umožňovala jednak kreativitu, a 

vedle toho také hodnocení.
6
 

„Určujícím faktorem, díky němuž se tento nový typ kritiky na počátku osvícenství 

rozšířil a dočkal se úspěchu, jsou nová média časopiseckých a literárních žurnálů i 

literární veřejnosti utvářející se souběžně s nimi.“
7
  

Literární kritiku lze podle jejího předmětu zájmu rozdělit do čtyř skupin - buď se 

zaměřuje na „autora díla, na jeho obsah, formální stavbu, anebo čtenáře“. Podle 

literárního teoretika Terryho Eagletona se většina kritiků soustředí na první dva aspekty, 

které jsou ovšem „nejomezenější a nejproblematičtější.“
8
  

Literární díla jsou interpretována skrze subjektivní názory autorů, proto může dojít 

k situaci, kdy se dílo čtené ve středověku bude výrazně lišit od téhož čteného v dnešní 

době. „Žádné dílo, ani jeho hodnocení, nemůže být prostě předloženo nové skupině lidé, 

aniž by se během takového procesu výrazně - často k nepoznání - proměnilo,“ podotýká 

Eagleton.
9
 Interpretace literárního díla také ovlivňovala řada teoretických směrů, které 

se rozvinuly především ve 20. století. 

Kritik Northrop Frye v Anatomii kritiky považuje umění za „předmět zkoumání literární 

kritiky“ a zároveň je samotná kritika uměním. Na rozdíl od malby, sochařství či hudby, 

které jen něco ukazují či naznačují, může kritika hovořit.
10

 Kritik tak může posoudit 

hodnotu básně či románu. Frye poukazuje na existující teorie, podle nichž je kritika 

pouze parazitováním na uměleckém vyjádření, avšak je to právě vědeckost, co je od 

sebe odlišuje.
11

 

                                                

5 EAGLETON, Terry. Úvod do literární teorie. Praha: Plus, 2010, s. 28-29. 
6 Tamtéž. 
7 NÜNNING, Ansgar, Jiří TRÁVNÍČEK a Jiří HOLÝ, ed. Lexikon teorie literatury a kultury: koncepce - 

osobnosti - základní pojmy. Brno: Host, 2006, s. 456. 
8 EAGLETON, Terry. Úvod do literární teorie. Praha: Plus, 2010, s. 212. 
9 Tamtéž, s. 22. 
10 FRYE, Northrop. Anatomie kritiky: čtyři eseje. Brno: Host, 2003, s. 23. 
11 Tamtéž. 
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2. KDYŽ JEDNÉ PODZIMNÍ NOCI SPISOVATEL… 

Životní cesta italského spisovatele Itala Calvina
12

 započala na podzim roku 1923, kdy se 

15. října narodil ve městě Santiago de las Vegas na Kubě
13

, které leží nedaleko Havany. 

O dva roky později se jeho rodina přestěhovala zpátky do Itálie a vzhledem ke 

Calvinově nízkému věku v jeho paměti žádné vzpomínky na tento ostrov nezůstaly. 

Křestní jméno vybrala matka v domnění, že bude vyrůstat v zahraničí a mělo mu na 

Kubě připomínat, odkud rodina pochází. Ve chvíli, kdy se vrátili zpět do Itálie, znělo 

jméno podle Calvina nabubřele a vlastenecky.
14

 

Otec Mario žil dvacet let v Mexiku, poté pracoval na Kubě jako agronom a řídil 

experimentální zemědělskou stanici a školu. Calvinova matka, Eva Mameli, se živila 

jako botanička a pocházela ze Sardinie. Na Kubě pracovala jako asistentka svého 

manžela. Později působila na Pavijské univerzitě. „Moje matka byla žena velmi přísná, 

strohá, neochvějná ve svých názorech jak na malé, tak na velké věci. I otec byl velmi 

přísných mravů a mrzout, ale jeho přísnost byla hlučnější, choleričtější, přerušovaná. 

Můj otec vychází jako narativní postava lépe, a to jako starý Ligurec pevně zakořeněný 

ve svém kraji, i jako muž, který procestoval svět a prožil mexickou revoluci za času 

Pancha Villy. Byly to dvě silné, výrazné osobnosti. […] Jediný způsob pro syna, jak se 

nenechat rozdrtit, bylo vybudovat si ochranný systém. Což s sebou nese i ztráty: veškeré 

vědění, které by mohlo být přeneseno z rodičů na děti, se zčásti ztrácí.”
15

 

Rodina se v roce 1925 vrátila do vlasti, do otcova rodiště, ligurského města San Remo, 

které se tehdy podle Calvina výrazně lišilo od zbytku Itálie. Navštěvoval mateřskou 

školku v St. George College, když se v roce 1927 narodil jeho bratr Floriano
16

. O dva 

roky později začal chodit na základní církevní školu Valdesi, poté nastoupil na 

gymnázium G. D. Cassini.
17

 „San Remo je staré lugirské město a za mého dětství 

bývalo kosmopolitním centrem. Mohli jste tam potkat Brity, Rusy, Němce. Tam se 

                                                

12 Jeho celé jméno zní Italo Giovanni Calvino Mameli. 
13 Calvino o sobě ale vždy prohlašoval, že je Ligurec, respektive Sanreman. 
14 CALVINO, Italo. The hermit in Paris: autobiographical writings. New York: Panthon Books, 2003, s. 

134. 
15 CALVINO, Italo a Luca BARANELLI. Sono nato in America..: Interviste 1951-1985. Milano: 

Mondadori, 2012, s. 388. 
16 CALVINO, Italo. Hrad zkřížených osudů. Praha: Volvox Globator, 2001, s. 110. 
17 CALVINO, Italo. Se una notte d'inverno un viaggiatore presentazione dell'autore. Milano: 

Mondadori, 2005, s. XIX. 
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objevovaly poslední záblesky Belle Époque. San Remo mělo charakter města kasin, 

hranic a moře. A pak tu byl Turín, který jsem zvolil po poměrně dlouhém váhání a 

hlavně kvůli práci pro nakladatelství Einaudi,“ vzpomínal zpětně v jednom z rozhovorů. 

V San Remu Calvino prožil dětství i dospívání a společně s rodiči žil až do svých 

dvaceti let obklopen vzácnými a exotickými rostlinami, a lesy okolo San Rema, v nichž 

jeho otec vášnivě rád lovil.
18

 „V mých dětských prožitcích nebylo nic dramatického, žil 

jsem v blahobytném, pokojném světě, má představa o světě byla pestrá, plná 

rozporuplných nuancí, ale bez vědomí těžkých konfliktů,“ uvedl Calvino pro časopis Il 

Paradoso v roce 1960.
19

 

Jako syn vědeckých pracovníků měl svou životní dráhu poměrně jasně předurčenou. I 

jeho mladší bratr Florian byl později mezinárodně uznávaný geolog a docent na 

univerzitě.
20

  

Calvinův bezstarostný a poklidný život zasáhla druhá světová válka, do které Itálie 

vstoupila v roce 1940. Pod vlivem rodinné tradice se v roce 1941 přihlásil na 

Zemědělskou fakultu v Turíně, jeho záliby se ale výrazně lišily od zájmů jeho rodičů. 

Před svými přáteli a dokonce i sám před sebou skrýval své literární ambice. V knize 

Hermit in Paris: Autobigraphical Writings přiznává, že „jeho hlava byla plná literatury“ 

a byl „černou ovcí rodiny.“
21

 Literatuře se začal věnovat jako samouk a vzdělával se 

pomocí četby. 

Přestože byl jeho ročník na univerzitě v září roku 1943 povolán k mobilizaci, příkazu 

neuposlechl a následně se musel skrývat. Jeho rodiče byli v průběhu války zatčeni a 

drženi jako rukojmí pro své antifašistické postoje. V roce 1944 se přidal k Il Partito 

Communista Italiano (PCI)
22

, Italské komunistické straně, a společně se svým 

sedmnáctiletým bratrem bojoval jako partyzán v Garibaldiho brigádách proti italským a 

německým fašistům v Přímořských Alpách a lesích okolo San Rema, které tak dobře 

                                                

18 CALVINO, Italo. The hermit in Paris: autobiographical writings. New York: Panthon Books, 

2003, s. 7. 
19 Tamtéž, s. 134. 
20 Tamtéž, s. 13. 
21 Tamtéž, s. 7. 
22 PCI byla největší komunistická strana v západní Evropě, založená v roce 1921 a rozpuštěná roku 

1991. Zdroj: http://www.treccani.it/enciclopedia/partito-comunista-italiano/ 



 

9 

poznal jako dítě. Tehdy poprvé zakusil starosti a bolesti „dospělého světa“, což byla 

zkušenost, jež později dala vzniknout jeho prvním krátkým příběhům. 

Po válce se vrátil na Turínskou univerzitu znovu, tentokrát ale využil výjimky 

poskytnuté účastníkům odboje, zvolil jiné zaměření a nastoupil přímo do třetího 

ročníku. V roce 1947 absolvoval, podle svých slov snad až příliš rychle, obor anglická 

literatura na Filozofické fakultě se závěrečnou prací o Josephu Conradovi.
23

 V jedné z 

poznámek o Turíně z roku 1960, která byla uvedena až v knize Hermit in Paris, je 

patrné, že město pro něj představovalo velkou inspirací pro psaní. „Pokud člověk 

připustí, že spisovatelova práce může být ovlivněna prostředím a scenérií, ve kterých 

píše, pak je také nutné přiznat, že Turín je ideální město pro spisovatele.“
24

 

Konec války mu také přinesl nové přátele. Seznámil se s italským spisovatelem Eliem 

Vittorinim
25

, jenž se stal jeho dlouholetým přítelem a pomohl mu prorazit v literatuře. 

Ve Vittoriniho časopise Il Politecnico publikoval již v prosinci 1945 jednu ze svých 

prvních krátkých povídek. Největší vliv měl ale na Calvinovu literární tvorbu významný 

italský spisovatel Cesare Pavese. Byl to právě on, kdo se stal prvním kritikem všeho, co 

Calvino napsal, a kdo jako první četl jeho povídky. Jednu doporučil Carlu Muscettovi, 

který ji vydal v literárním časopise Aretusa
26

. Pavese byl nejen jeho literárním rádcem, 

ale i blízkým přítelem, a o to více Calvina šokovala Pavesova sebevražda v roce 1950. 

V rozhovoru s Robertem de Monticellim v italském listu Il Giorno uvedl, že když 

Pavese zemřel, měl pocit, že už nikdy nebude dobře psát „bez opěrného bodu tohoto 

ideálního čtenáře.“
27

 

                                                

23 CALVINO, Italo. The hermit in Paris: autobiographical writings. New York: Panthon Books, 

2003, s .8. 
24 Tamtéž., s. 7. 
25 Elio Vittorini (1908 - 1966) byl italský spisovatel, novinář a překladatel. Jeho nejznámějším 

románem jsou Sicilské táčky (Conversazione in Sicilia), o kterém Calvino řekl, že je to zcela 

výjimečný román stejně jako Piccassovo obraz Guernica. Vittorini vedl časopis Il Politecnico, 

v roce 1959 společně s Calvinem založil literární časopis Il Menabò. Zdroj: 

http://www.treccani.it/enciclopedia/elio-vittorini/ 
26 CALVINO, Italo. The hermit in Paris: autobiographical writings. New York: Panthon Books, 

2003, s .8. 
27 CALVINO, Italo a Luca BARANELLI. Sono nato in America..: Interviste 1951-1985. Milano: 

Mondadori, 2012, s. 39 - 40. 
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Zkušenosti z války a partyzánského odboje jsou pro Calvina jako spisovatele zásadní. 

Setkal se násilím, smrtí a krví: byl to konec naivních iluzí o štěstí.
28

 Nepřekvapivě se 

právě jeho první vydaná kniha Cestička pavoučích hnízd (Il sentiero dei nidi di ragno) 

týká života partyzánů za 2. světové války. Autor pohledem desetiletého chlapce Pina 

popisuje život s lidmi, kteří se rozhodli bojovat proti válce a fašismu v odboji. Dodnes 

je tento Calvinův debut pokládán za jednu z nejlepších neorealistických próz. Jak na 

zkušenosti z partyzánského odboje později vzpomínal, názorně ukazuje i předmluva ke 

třetímu vydání Cestičky z roku 1964: 

„Ero stato, prima d´andare coi partigiani, un giovane borghese sempre vissuto in 

famiglia; il mio tranquillo antifascismo era prima di tutto opposizione al culto della 

forza guerresca, una questione di stile, di sense of humour, e tutt’a un tratto la coerenza 

noc le mie opinioni mi portava in mezzo alla violenza partigiana, a misurarmi su quel 

metro. Fu un trauma, il primo...“ 

„Než jsem se přidal k partyzánům, byl jsem měšťanským chlapcem žijícím v kruhu 

rodiny; můj pasivní antifašismus byl především odmítnutím válečných prostředků, šlo o 

otázku stylu, smyslu pro humor, a náhle mne důslednost názorů přivedla doprostřed 

partyzánského běsnění, a bylo na mně, jak se s ním vypořádám. Bylo to první 

trauma...“
29

 

K tématu války se Calvino vrátil i v následujícím souboru neorealistických povídek 

Naposled přilétá havran (česky 1963; Ultimo viene il corvo) z roku 1949, v nichž se 

opět obrací k partyzánským bojům, ale nově přidává i obraz poválečné Itálie, která 

nebyla v jeho očích taková, jakou si nejen on po ukončení války představoval. 

2.1 CESTIČKA LITERÁRNÍHO TALENTU 

Od roku 1947 pracoval Calvino v nakladatelství Einaudi
30

 jako editor a věrný tomuto 

nakladatelskému domu zůstal po celý život. Mezi lety 1955-1961 byl šéfredaktorem, 

později působil jako člen ediční rady.
31

 Své zážitky a zkušenosti z této oblasti promítl i 

                                                

28 PONTI, Annalisa. Come leggere Il sentiero dei nidi di ragno di Italo Calvino. Milano: Mursia, 

1991, s. 7-8. 
29 CALVINO, Italo. Il sentiero dei nidi di ragno. Torino: Einaudi, 1964, s. 18. 
30 Einaudi je italské nakladatelství založené roku 1933. Zdroj: http://www.einaudi.it/Contenuti-

comuni/Statici/casa_editrice 
31 CALVINO, Italo. Hrad zkřížených osudů. Praha: Volvox Globator, 2001, s. 121. 
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do románu Když jedné zimní noci cestující, kde jeho alter ego zastupoval redaktor 

Cavedagna. Začal také publikovat v různých novinách a časopisech (L’Unità, La 

Stampa, La Rinascita, Il Contemporaneo, I Nuovi Argomenti).  

Během 50. let, v reakci na studenou válku a problémy ve společnosti, napsal další tři 

fantasticko alegorické romány Rozpůlený vikomt (česky 1970; Il visconte dimezzato), 

Baron na stromě (česky 1962; Il barone rampante) a Neexistující rytíř (česky 1970; Il 

cavaliere inesistente), které byly později vydány pod sjednocujícím názvem Naši 

předkové (česky 1970, 1971; I nostri antenati). Calvino zde rozvíjí příběhy na pomezí 

reality a fantazie. Nešetří nadsázkou, ironií, sarkasmem a humorem, které ostatně 

využíval i v pozdějších dílech. Ačkoli není tento soubor zařazen mezi analyzovaná díla, 

stojí za  zmínku jeho heslo ve Slovníku světových literárních děl, v němž je 

vyzdvihován „fantaskní pohádkový námět nesoucí určitou filozofickou tezi, kterou pak 

rozehrávají nejen postavy titulní, ale i řada dalších, římž se utváří základní složitě 

prokomponovaná myšlenková konstrukce.“
32

 Autor oceňuje napětí mezi filozofickou 

rovinu a živým vyprávěním v první osobě. K vytvoření odstupu nutného k uchopení 

podstaty reality využívá Calvino „kombinaci pohádkové nadsázky a ironického 

využívání hotových literárních postupů a postav.“
33

 

Sám spisovatel byl označován za neorealistu (především s ohledem na prvotinu) a 

nebránil se tomu. V předmluvě knihy Naši předkové píše: „Já sám jsem dříve psával 

neorealistické povídky… To znamená, že jsem vypravoval příběhy, které se nepřihodily 

mně, ale druhým lidem, nebo jsem si je vymýšlel, jako by se staly či mohly stát, a ti 

druzí lidé byli, jak se říká z lidu, ale vždycky tak trochu výjimeční.“
34

 

V roce 1951 dokončil román Giovani del Po (Mladí od Pádu), v němž jednoznačně 

přijal za své „neorealistické principy včetně příslušných politických implikací,“ ale za 

jeho života nevyšel.
35

 O dva roky později vydal román Vstup do války (česky 1959; 

L'entrata in guerra), kde s odstupem třinácti let prostřednictvím svého alter ega 

popisuje průběh prvních válečných dnů poté, co se Itálie zapojila do druhé světové 

války. 

                                                

32 MACURA, Vladimír a kol. Slovník světových literárních děl. Vyd. 2. Praha: Odeon, 1989, s. 149. 
33 Tamtéž. 
34 CALVINO, Italo. Naši předkové. Praha: Odeon, 1970, s. 7. 
35 PELÁN, Jiří. Kapitoly z francouzské a italské literatury. Praha: Torst, 2000, s. 295. 



 

12 

V polovině 50. let byl pověřen nakladatelstvím Einaudi, aby vyhledal a sepsal 

pohádkové příběhy, které se po staletí vyprávěly po celé Itálii. Na projektu pracoval dva 

roky (1954-1956) a výsledkem byl titul Italské pohádky (Fiabe italiane) obsahující 200 

pohádek, které byly převedené z místních nářečí do spisovné italštiny. 

Kromě literárních úspěchů se Calvino v této době vyrovnával i se stinnou stránkou 

života. Kromě toho, že jej zasáhla smrt přítele Paveseho, který spáchal sebevraždu 

v srpnu 1950, zemřel o rok později i Calvinův otec. Za deset let jej připomněl v díle La 

strada di San Giovanni, které nahlíží na život otce i malého Calvina. 

V důsledku sovětské intervence do Polska a Maďarska roku 1956 byl Calvino tak 

zklamán, že z Italské komunistické strany odešel
36

. Tento čin oznámil prostřednictvím 

dopisu, jež poslal Federálnímu výboru v Turíně a následně jej publikoval na stránkách 

periodika L’Unità a vysvětlil v něm své důvody pro opuštění strany.
37

 V této době 

napsal La speculazione edilizia (1957, Stavební spekulace), La nuvola di smog (1958, 

Mračno smogu). 

Společně s Eliem Vittorinim založil také literární časopis Il Menabò, který vycházel 

jednou či dvakrát ročně až do roku 1966, kdy Vittorini zemřel38 a zaměřoval se na literární 

kritiku či objevování nových autorů. 

2.2 RODINA A ŽIVOT BEZ VITTORINIHO 

Při svých cestách po Evropě a Spojených státech v 60. letech poznal svou budoucí ženu 

- argentinskou novinářku Esther Judith Singer, zvanou Chichita, se kterou se v roce 

1964 oženil na Kubě. Tehdy zavítal i do svého rodného města a domu, kde jeho rodiče 

žili, a setkal se s revolucionářem Ernestem Che Guevarou. O dva roky později se 

manželům narodila dcera Giovanna a následně se společně na třináct let usadili v Paříži.  

V únoru 1966 zemřel Elio Vittorini a pro Calvina bylo velmi obtížné tuto skutečnost 

přijmout. Následující rok publikoval v monografickém čísle časopisu il Menabò, 

věnovanému tomuto sicilskému spisovateli, rozsáhlou esej o Vittorinim. Jelikož nadále 

                                                

36 Italo Calvino. ILiteratura.cz [online]. [cit. 2016-01-28]. Dostupné z: 

http://www.iliteratura.cz/Clanek/14411 
37 CALVINO, Italo. Hrad zkřížených osudů. Praha: Volvox Globator, 2001, s. 123. 
38 Il Menabò di letteratura. Treccani [online]. [cit. 2016-01-28]. Dostupné z: 

http://www.treccani.it/enciclopedia/menabo-di-letteratura-il/ 
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nechtěl vydávat časopis bez Vittoriniho, vymyslel nový projekt. V letech 1968 - 1972 

s několika přáteli (Guido Neri, Carlo Ginzburg, Gianni Celati) vytvořili časopis Alì 

Babà.
39

 

Mezi díla vydaná v 60. letech patří moderní pohádka o fenomenologii města Smolař 

Matěj (česky 1974; Il Marcovaldo ovvero le stagioni in città) a Sčitatelův den (česky 

1967; La giornata di uno scrutatore). Mezi povídky se zařadil další soubor Kosmické 

grotesky (česky 1968; Le Cosmicomiche, 1965), jenž navazoval na cyklus Naši 

předkové, a jejich pokračování Ti con zero (1967, Té s nulou). 

2.3 PAŘÍŽSKÁ LÉTA S OULIPO 

Život v Paříži a 70. léta znamenala pro Calvina experimentování s novými literárními 

formami, s kterými do té doby jen lehce koketoval. V této době se seznámil 

s francouzskými avantgardními intelektuály, jakými byli například Raymond Queneau 

nebo Georges Perec. Kromě těchto dvou ovlivnilo jeho pozdější tvorbu setkání 

s Rolandem Barthesem a Algirdas Julien Greimas, díky nimž pronikl do strukturalismu 

a sémiotiky a do svého tvůrčího procesu zapojí kombinatoriku i logiku. Queneau jej 

přivedl ke skupině Oulipo (z francouzských slov Ouvroir de Littérature Potentielle), 

v překladu Dílně potenciální literatury, již založil výše zmíněný Barthes a François Le 

Lionnais a Calvino se s nadšením připojil.
40

 

Pod vlivem symbolů, sémiotiky a matematiky napsal několik románů. Neviditelná 

města (česky 1986; Le città invisibili, 1972) popisují vztah mezi cestovatelem Marcem 

Polem a čínským císařem Kublaj chánem, kdy mu benátský rodák Marco Polo barvitě 

vypráví o městech, která poznal. Hrad zkřížených osudů (česky 2001; Il castello dei 

destini incrociati, 1973) zachycuje skupinu vypravěčů, jež si navzájem sdělují své 

životní příběhy pomocí tarotových karet, jelikož je cesta tajemným lesem připravila o 

schopnost mluvit. Podle Jiřího Pelána byla kniha „husarským kouskem narativní 

kombinatoriky a v tomto smyslu vzorovou ukázkou experimentů, jimiž se zabývalo 

Oulipo.“
41

 Nakonec fascinujícím experimentálním románem Když jedné zimní noci 

cestující (česky 1998; Se una notte d´inverno un viaggiatore, 1979) dosáhl vrcholu 

                                                

39 CALVINO, Italo. In: Treccani [online]. Roma: Istituto della Enciclopedia Italiana [cit. 2016-12-25]. 

Dostupné z: http://www.treccani.it/enciclopedia/italo-calvino_%28Dizionario-Biografico%29/ 
40 PELÁN, Jiří. Kapitoly z francouzské a italské literatury. Praha: Torst, 2000, s. 308-309. 
41 CALVINO, Italo. Když jedné zimní noci cestující. Praha: Mladá fronta, 1998. S. 275. 
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svého posledního tvůrčího období překračujíce hranice realismu. Za Neviditelná města 

dokonce získal jednu z nejprestižnějších italských literárních cen Premio Feltrinelli.  

Calvino shledával kombinatoriku za nenahraditelnou součást své snahy vytvořit literární 

prostředek, který by zavedl do chaosu určitý systém a pořádek. Dokonale zapadala do 

jeho literárního směřování, kdy využíval dosud nepoznaných cest či experimentoval s 

různými literárními a narativními postupy. 

Kromě literatury Calvino nezapomínal ani na novinařinu. Od roku 1974 publikoval pro 

italský deník Corriere della Sera. Neomezoval se pouze na povídky, ale přispíval i 

s tématy o politice či sociálních problémech své doby v zemi. Tato spolupráce trvala do 

roku 1979, kdy přestoupil do periodika La Repubblica.
42

 Na konci stejného roku umírá 

v 92 letech jeho matka a Villa Meridiana, v níž strávil celé dětství, byla prodaná.  

2.4 ZPÁTKY DO ITÁLIE 

Do 80. let vstoupil s knihou Una pietra sopra (Kámen navrchu) a ještě tentýž rok se s 

rodinou přestěhoval do Říma. Přesto stále hodně cestoval a zážitky z cest využíval pro 

svá díla.
43

 Také vydal další román Palomar, do kterého znovu promítl své alter ego - 

pana Palomara - a v roce 1984 sbírku esejí Collezione di sabbia
 
(Sbírka písku). Kromě 

toho obdržel nejvyšší francouzské státní vyznamanení Řád čestné legie (la Légion 

d’honneur). 

Přijal i nabídku Harvardské univerzity, aby v akademickém roce 1985/1986 přednesl na 

její půdě šest přednášek zaměřených na poezii na počest Charlese Eliota Nortona.
44

 Před 

odjezdem si postupně připravoval šest přednášek (původně jich plánoval až osm) na 

různá témata, které už ale přednést studentům nestihl. V dokončení poslední z nich mu 

zabránila mozková mrtvice, na jejíž následky 19. září 1985 v Sieně zemřel. Cyklus pěti 

dokončených přednášek byl nalezen v jeho pozůstalosti a následně je vydala jeho žena 

                                                

42 CALVINO, Italo. Se una notte d'inverno un viaggiatore presentazione dell'autore. Milano: Mondadori, 

2005, s. XLI. 
43 Především s manželkou procestoval Argentinu, ale navštívil i Írán, Mexiko či Španělsko.  
44 CALVINO, Italo. Americké přednášky: šest poznámek pro příští tisíciletí. Praha: Prostor, 1999, 

s. 5. 
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Esther pod názvem Americké přednášky: Šest poznámek pro příští tisíciletí (česky 1999; 

Lezioni americane: Sei proposte per il prossimo millennio, 1988).
45

 

                                                

45
 CALVINO, Italo. Americké přednášky: šest poznámek pro příští tisíciletí. Praha: Prostor, 1999, 

s. 5-6. 
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3. CESTIČKA PAVOUČÍCH HNÍZD 

Příběh pojednává o chlapci jménem Pin, zvědavém a nevychovaném dítěti z ulice, 

obklopeném drsným světem, válkou a násilím. Je to dítě, které občas zatouží po 

dětských hrách, chce mít svého kamaráda a žít ve světě fantazie, přesně jako většina 

dětí jeho věku. Místo toho je obklopen dospělými, kterými na jednu stranu opovrhuje, 

počínaje jeho sestrou, která se během války dala na prostituci a nabízí každému muži, 

který se kolem mihne, až po místní štamgasty v hospodě. Vadí mu, jak se chovají, 

přitom jejich chování napodobuje a chce patřit do jejich nesrozumitelného světa. 

Nakonec se přidává k partyzánům, aby mohl bojovat a něco změnit. „Pinova 

méněcennost jakožto dítěte ve vztahu ke světu dospělých se shoduje s tím, co jsem já 

zakoušel ve stejné situaci jako buržoazní synek,“ přiznává Calvino s tím, že pro něj Pin 

byl především autobiografickou metaforou.
46

  

Chlapec celou dobu pociťuje nejasnou touhu po jiném, lepším světě. Vždyť i jeho 

nejoblíbenější hračkou se stane pistole, kterou ukradne jednomu z německých 

sestřiných amantů, a později ji ukryje v pavoučích hnízdech. Na tu cestičku, v níž si 

pavouci stavějí hnízda, si chodí hrát a doufá, že jednou najde kamaráda, kterého tam 

bude moci vzít. 

Cestička pavoučích hnízd vyšla poprvé v roce 1947 v nakladatelství Einaudi, které se 

následně stalo Calvinovým domovským nakladatelstvím. Ve druhém italském vydání 

z roku 1964 doplnila příběh rozsáhlá předmluva autora, která mnoho věcí objasnila. 

„Toto je první román, který jsem napsal. Vlastně mohu říct, že je to vůbec první věc, 

kterou jsem napsal, pokud neberu v úvahu několik povídek,“ prohlašuje hned v úvodu.
47

 

Během války se mnozí partyzáni bavili tak, že seděli kolem ohně a vyprávěli si příběhy. 

A i zde můžeme hledat původ Cestičky, kdy se některé stránky zrodily právě během této 

tradice.
48

 

Kniha je řazena k neorealistickým dílům, Calvino ji označoval spíše za 

„neoexpresionistickou.“
49

 „Neorealismus této prózy je značně originální a zásadně 

                                                

46 CALVINO, Italo. Il sentiero dei nidi di ragno. Torino: Einaudi, 1964, s. 20 
47 Tamtéž, s. 7. 
48 Tamtéž, s. 8. 
49 PELÁN, Jiří. Kapitoly z francouzské a italské literatury. Praha: Torst, 2000, s. 291. 
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odlišný od dokumentárně-veristické stylizace tematicky příbuzných textů,“ přibližuje 

Jiří Pelán. Život v odboji je tu totiž viděn dětskýma očima a spisovatel v románu 

představuje odboj jako „zkušenost jež vytváří historické vědomí.“
50

 

3.1 ITALSKÝ OHLAS NA PARTYZÁNSKÝ ROMÁN 

„Calvino, ta veverka pera,“ zaznívá v asi nejznámější recenzi na Calvinův román, 

kterou napsal Cesare Pavese v říjnu 1947 a vydal v deníku L’Unità. Této přezdívky už 

se italský spisovatel nezbavil. „Hbitě se vyšplhal do korun stromů, odkud sleduje 

partyzánský život jako hlučnou, barvitou a ‘novou’ lesní báji. Navzdory všemu rámusu 

a špíně Pinovy uličky jsou hrdinovy dny podivuhodně čisté a ryzí, plné svěžesti a 

radosti z objevů jako příhody Jima Hawkinse v ostrově pokladů nebo Hemingwayova 

Nicka. Calvinův uličník pokřikuje, sprostě nadává, huláká odrhovačky, ale to není jeho 

vina - nezná zákon ani matku, je válka a lidé se zabíjejí. Je v něm stále stín tesku a 

nevědomé touhy po něčem lepším a čistším, který nás tak dojímá…“
51

 

Výběrem postav dává Calvino najevo nejen inspiraci Hemingwayem, ale i „jistou 

romantickou sympatii k tulákům a všem, jak ji naposledy ztělesnil velký bosák Gorkij a 

kterou najdeme v prvních sovětských románech z občanské války.“
52

 Autorovým 

přáním podle Cesare Paveseho je, aby se čtenář nesnažil v knize hledat pouze 

„partyzánský román“, ale hlavně to, čím opravdu je, „tedy - rušnou pikareskní 

povídkou, plnou drsnosti i věčné živé touhy po dobrodružství a víry v člověka.”
53

  

Román, který vypráví o partyzánském životě jako o hlučné, pestrobarevné a nové lesní 

pohádce, mající ariostovský nádech, připomíná Roberta Louise Stevensona či Rudyard 

Kiplinga, a stejně jako ve všech dobrodružstvích velkých klasiků zdánlivá bezelstnost 

vyprávění nezakryje závažnost těchto událostí.
54

 K této části recenze se vyjadřuje v 

úvodu druhého vydání Cestičky i sám autor, který údajně vždy chtěl napsat něco ve 

stylu Hemingwayova románu Komu zvoní hrana a zároveň Stevensonova Ostrova 

                                                

50 PELÁN, Jiří. Kapitoly z francouzské a italské literatury. Praha: Torst, 2000, s. 289. 
51 PONTI, Annalisa. Come leggere Il sentiero dei nidi di ragno di Italo Calvino. Milano: Mursia, 1991, s. 

135. 
52 Tamtéž, s. 118. 
53 Tamtéž, s. 118. 
54 PONTI, Annalisa. Come leggere Il sentiero dei nidi di ragno di Italo Calvino. Milano: Mursia, 

1991, s. 118. 
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pokladů. Zároveň byl Pavese prvním, kdo Calvina upozornil na pohádkový až 

fantastický nádech, který si dřív spisovatel neuvědomoval.
55

  

Pavese se dále v recenzi pozastavuje konkrétně u kapitoly číslo devět, kterou kritizuje 

jako neorganickou vskuvku, v níž se příběh na chvíli vzdaluje dětskému pohledu a 

přivádí na scénu skutečné “dospěláky”, komisaře a zároveň bývalého studenta 

psychiatrie Kima a velitele Ferriera, a v níž zaznívá kritika sestavy partyzánů, 

vysvětluje občanskou válku a mluví také o historii a lidské důstojnosti. Závěrem Cesare 

Pavese podotýká, že proměnit události do slov neznamená ponechat pouze prázdné 

fráze o událostech. Znamená to vyjádřit slovy celý život, během kterého dýcháte na 

tomto světě. Jakákoli kapitola podle něj nemůže být pouhou kopií života, protože by 

jinak byla zbytečná. Musí mít určitý smysl. A přesně to se Calvinovi povedlo.
56

 

Nadšenou a prozíravou recenzi napsal v deníku L’Avanti! Franco Fortini, který si sice 

na jedné straně stěžuje na určité stylistické diskontinuity (a to z důvodu střídání 

lyričnosti a realistického přístupu), na druhé straně však uznává „skutečnou hodnotu“ 

knihy. Tu vidí v postavě nešťastného dětského hrdiny („chlapec, který se ocitne ve 

funkci pasáka, sluhy, vtipálka, ale je stále schopen v sobě uchránit svou naivitu a 

fantazii“), prostřednictvím kterého se Calvino opovažuje představit partyzánský život 

„bez hrdinských fanfár a ideologií, ale pouze ve své drsné a mizerné realitě.“
57

 Pro 

Franca Fortiniho je tento debutový román kvalitní zejména z toho důvodu, že autor 

zvolil narativní perspektivu. 

V roce 1948 vyšla další významná recenze od literárního kritika Claudia Varese, který 

se tvorbě spisovatele z italského San Rema věnoval ještě dalších čtyřicet let. Ačkoli i on 

upozorňuje na určité stylistické nesrovnalosti vyskytující se hlavně při popisování scén, 

kdy zemře Kůžička nebo u vzájemného svádění Dritta a Giglie, které předchází požáru 

v partyzánské chatě, celkově hodnotí román velmi pozitivně. Cestička pavoučích hnízd 

je „osudový román, jdoucí od nepochopitelné a spletité smyslnosti, až k zobrazení 

jednostranných lidských motivů a slov, která oplývají kouzlem i podivným zvukem 

v mysli dětského hrdiny,“ popisuje v recenzi. A stejně jako Pin se i „autor dívá na lidi 

                                                

55 CALVINO, Italo. Il sentiero dei nidi di ragno. Torino: Einaudi, 1964, s. 17. 
56 PONTI, Annalisa. Come leggere Il sentiero dei nidi di ragno di Italo Calvino. Milano: Mursia, 1991, s. 

136. 
57 Tamtéž, s. 118. 
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jiným pohledem, a chce pochopit touhu zabíjet, podivné sny, smutek a osudovost 

smyslnosti a smrti.“
58

 Pokud jde o devátou kapitolu, v níž rozmlouvá velitel Ferriera s 

komisařem Kimem, hodnotí její funkci v knize jako velmi palčivou. Domnívá se, že 

„nezapadá do celkové umělecké inspirace knihy, ačkoli prospívá duševnímu pochopení 

její etiky, stejně jako estetiky.“
59

 

Příznivou recenzi díla přidal i Massimo Caprara v politicko-kulturním časopise 

Rinascita Italské komunistické strany. Cestička pavoučích hnízd je dle jeho názoru 

„srdečný a laskavý“ příběh, a stejně tak pravdivý a opravdový jako kniha přísloví. 

Nejedná se o pouhý deník s vlastními zkušenostmi a osobními myšlenkami, kde by měli 

hrdinové předpovězený osud a vše bylo vysvětleno od a do zet.
60

 

Samozřejmě můžeme v Itálii nalézt i kritiky, kteří nepovažovali dílo za obzvláště 

originální a nehodnotili jej kladně. Enrico Emanuelli v recenzi nazvané Syn botaniků 

začal psát
61

 na jedné straně kritizuje literárnost Calvinovy prózy (především Kimovy 

úvahy v deváté kapitole), na druhé straně tvrdí, že na přetvoření skutečných činů do 

stránek románu to nestačí: „fantazie nezkreslila vztahy a významy, jen posloužila k 

tomu, že ze zažité zkušenosti vytvořil autor román.“
62

 

Ještě nekompromisněji posoudil Calvina komunistický kritik Giansiro Ferrata v deníku 

L’Unità. Sice uznává, že tento první román je vystavěn tak, že skutečně vychází z 

partyzánského prostředí, má pevnou strukturu, podstatou soudržnost mezi událostmi a 

postavami, ale přesto Ferrata není schopen pochopit nový ráz Calvinova psaní, které je 

pro něj zbavené „hybnosti, spontánnosti obrazů, ráznost“, a často ztuhne v básnickou 

„sraženinu.“
63

 

3.2 CESTIČKA PAVOUČÍCH HNÍZD OČIMA ČESKÝCH KRITIKŮ 

Jaromír Fučík, který připravil doslov v jediném českém překladu díla, jež vyšlo v roce 

1959, tedy dvanáct let po vydání italského originálu, míní, že ač se jedná o první 

                                                

58 PONTI, Annalisa. Come leggere Il sentiero dei nidi di ragno di Italo Calvino. Milano: Mursia, 1991, s. 

119. 
59 Tamtéž. 
60 Tamtéž, s. 119 - 120. 
61 „Il figlio dei botanici comincia a scrivere“ 
62 PONTI, Annalisa. Come leggere Il sentiero dei nidi di ragno di Italo Calvino. Milano: Mursia, 1991, s. 

120. 
63 Tamtéž, s. 121. 
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autorovo dílo, obsahuje vše „co se žádá od vyzrálé a hotové tvorby“ a Calvino tím 

zahájil úspěšný start své spisovatelské činnosti.
64

 

O českém vydání italské Cestičky pavoučích hnízd informovaly Literární noviny 

26.9.1959. „Kniha předního italského spisovatele-neorealisty, jehož předností je 

vynikající styl a satiricky ostrá kresba postav, je - nejstručněji řečeno - vyprávěním 

veselého příběhu ze smutné doby posledních let fašistické Itálie. Je označována jako 

jeden z největších úspěchů poválečné italské prózy.“
65

 

První den roku 1960 vyšla v Literárních novinách krátká recenze podepsaná pouze 

autorovou zkratkou AH. Spisovatel podle něj v knize omezil svůj pohled pouze „na 

uražené a ponížené, zrazené životem, jejich odvaha v boji je odvahou pomsty.“
66

 Autor 

recenze se zároveň snaží čtenářům vysvětlit Pinovy činy, které ho zavedou na německé 

velitelství, kde snáší bití a následně utíká, aby se přidal k partyzánskému oddílu. Vše to 

dělá proto, aby unikl ze špinavé rodné uličky a zároveň zažil dobrodružství a uznání od 

dospělých, kteří ve své podstatě touží po tom samém. 

Své hrdiny si Calvino vybral z řad partyzánů, kteří patří mezi ty nejubožejší a 

nejuvědomělejší příslušníky proletářské třídy, vysvětluje v ideologicky zatíženém 

doslovu Jaromír Fučík. Calvino se snaží změnit ubohé poměry, v kterých žijí a je 

potřeba mezi nimi rozlišovat ty dobré a ty zlé, stejně jako na lidi obětavé a zrádce. 

V tomto drsném prostředí vyrůstá uličník Pin, bez rodičů, se sestrou prostitutkou a 

drsným okolím dospělých z hospod, kteří mu ukazují surovou podobu života. 

„Vykreslení této jedinečné postavičky zanedbaného chlapce, majícího pod hrubým 

nánosem zdravé jádro, stojí v popředí uměleckého zájmu Itala Calvina,“ dodává 

Fučík.
67

 Malý Pin se na cestičce, kde pavouci stavějí hnízda, snaží hledat jiný, lepší 

svět, než ten, z kterého pochází. Touží po porozumění s dospělými, ačkoli jim vlastně 

nerozumí, žije s partyzány v horách, až nakonec nachází svou „spřízněnou duši“ 

v podobě Bratrance. 

                                                

64 CALVINO, Italo. Cestička pavoučích hnízd. Praha: Mladá fronta, 1959, s. 140. 
65 Mladá fronta, nakladatelství ČSM. Literární noviny: týdeník pro kulturně politické a umělecké 

otázky. 1959, roč. 8, č. 39, s. 11. 
66 (AH). Cestička pavoučích hnízd. Literární noviny: týdeník pro kulturně politické a umělecké 

otázky. 1960, roč. 9, č. 1, s. 4. 
67 CALVINO, Italo. Cestička pavoučích hnízd. Praha: Mladá fronta, 1959, s. 140. 
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Jaromír Fučík v doslovu také předjímá další spisovatelský vývoj Itala Calvina. 

V povídce i v postavě Pina lze spatřit dva odlišné tvůrčí postupy, které charakterizovaly 

první etapu Calvinova psaní. Buď se snažil o dokumentární věrnost, anebo své 

zkušenosti a zážitky přetavil do vymyšlených situací a dějů.
68

 Dobrodružstvími Pina se 

jemně proplétají pohádkové motivy, fantazie a alegorie. Fučík ale tuto Calvinovu 

rozpolcenost nehodnotí kladně, naopak podle něj zdržuje jeho kladný vývoj a odráží 

jeho bloudění mezi falešnými ideály měšťácké kultury. Tím naráží na Calvinův rozchod 

s Italskou komunistickou stranou v roce 1956 v důsledku intervence v Maďarsku. 

Předpokládá ovšem, že tento krok nebyl nezvratný a spisovatel jen zakolísal ve svém 

politickém směřování. „Calvinův další vývoj má pozitivní předpoklady v jeho upřímně 

cítěném vztahu k dělnické třídě, v jeho zájmu o její povznesení…“
69

 

Tendenčně pojatý doslov Jaromíra Fučíka, plný banálních frází marxisticko-leninského 

pohledu na dílo, neopomene zdůraznit, že „všechno svědčí o tom, že Calvino má velmi 

vřelý vztah k dělnické třídě. Lze uvést konkrétní doklady o tom, jak vážně se zamýšlel 

nad úlohou dělnické třídy, jak sledoval její zápas o lepší zítřek a jak viděl uprostřed 

těchto bojů úlohu komunistické strany.“
70

 Calvino se v díle jen sporadicky zmiňuje o 

komunistech a komunistické straně. Pokud již tak činí, tak pozorný čtenář dokáže 

vycítit, že v ní vidí „základního činitele s rozhodujícím vlivem na vývoj situace,“ věřil 

Fučík.
71

 

V závěru doslovu uvádí ukázky z knihy, které názorně dokumentují, že Calvino vidí 

budoucnost v socialistickém světě.
72

 Tuto skutečnost ilustruje postavou muže z výboru, 

při rozpravách partyzánů a v rozmluvě velitele Ferriera s komisařem Kimem. Ovšem 

právě tato pasáž skýtá jistý odklon od celkového vyznění díla, upozorňuje Jiří Pelán ve 

své studii, jejíž část zveřejnil literární měsíčník Host.
73

 Podle něj lze s odstupem 

v Cestičce pavoučích hnízd sledovat důvody, které později vedly ke Calvinovu 

rozchodu s marxistickou ideologií.
74

 „Ve volbě hrdinů - nevzdělaného výrostka a 

                                                

68 CALVINO, Italo. Cestička pavoučích hnízd. Praha: Mladá fronta, 1959, s. 140. 
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74 Italo Calvino opustil komunistickou stranu Itálie v roce 1956 po maďarském povstání. 
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představitelů lumpenproletariátu - lze již zaznamenat instinktivní protest proti právě se 

probouzejícím snahám podřídit literaturu politických cílům a orientovat ji 

k pedagogicky účelovému vyrábění kladných hrdinů.“
75

 

I v kritice v Literární novinách zaznívá údiv nad výše zmíněnou kapitolou, do příběhu 

„dost neorganicky včleněnou“, v níž vystupuje Kim a Ferriera a podle autora recenze to 

Calvino udělal proto, aby „jejich ústy mohl ospravedlnit zavržené a jejich účast na 

velkém zápase.“
76

 Autor se přiklání na stranu dalších obdivovatelů Calvina a oceňuje 

knihu jako „hluboce lidskou, i formálně neobyčejně dokonalou.“
77

 Calvinovi bylo 23 

let, když v Itálii Cestička vyšla, proto je v ní ještě patrný vliv autorů, které během studia 

obdivoval. Mezi ně patřil Ernest Hemingway, ale především „jeho učitel a patron“ 

Cesare Pavese, jedna z největších spisovatelů italské poválečné prózy, podotýká kritik 

na závěr.
78

 

3.3 SHRNUTÍ 

Většina recenzentů, ať již italských či českých, se shodne v tom, že Calvinova prvotina 

zaujímá mezi knihami s náměty italského odboje čestné místo. Kritikové oceňovali 

přínos románu o partyzánské tematice zejména z toho důvodu, že byl vyprávěn 

pohledem dítěte. Významnou recenzi napsal jednoznačně Cesare Pavese, který měl na 

Calvina, jeho literární směřování i tvorbu podstatný vliv. 

Dá se říct, že Cestička pavoučích hnízd umožnila Calvinovi brzký vstup na literární 

scénu a hlavně do povědomí italských literárních kritiků. Stejné tvrzení ovšem není 

možné aplikovat i na české prostředí. Zde byl literární ohlas nevalný a při analýze 

ohlasu bylo možné vycházet pouze z doslovu a jedné recenze v Literárních novinách. 

Mohlo to být tím, že Calvino byl dosud v podstatě neznámým autorem a nebylo jisté, 

zda by o něj byl v Československu zájem. Anebo je také možné, že se nehodilo 

propagovat dílo autora, jenž pár let předtím odsoudil Italskou komunistickou stranu a 

vystoupil z ní. 
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23 

Na čem se většina kritiků obou zemí shodne, je problematická devátá kapitola, která je 

podle nich spíše takovou nezapadající neorganickou vsuvkou, v níž spisovatel změní 

vyprávěcí perspektivu. 

Italští kritikové si všímají i stylistické roviny a určitých jazykových nesrovnalostí. 

V českých recenzích se nic takového neobjevuje, buď vzhledem k překladu došlo 

k jejich eliminaci, anebo pro recenzenty nepředstavovaly závažný problém.  
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4. NEVIDITELNÁ MĚSTA 

Známý cestovatel Marco Polo vypráví v knize Neviditelná města vladaři Mongolů 

Kublaj chánovi o krajinách a městech, která během cestování jeho říší navštívil a 

poznal. Jsou to místa, která nenajdeme na žádné mapě, jejichž znaky a tvary, věže, 

mosty, domy, ulice, sociální a společenské struktury jsou nám však přesto povědomé, 

jako by sumarizovaly naše zkušenosti, poznatky a sny, neboť nejsou ničím jiným než 

cestami do naší paměti.
79

 Vycházejí z nejhlubších vrstev vědomí a jejich podložím jsou 

vzpomínky, zejména na Marcovy rodné Benátky.
80

 Mezi popisy měst vstupují 

rozhovory, jež vede Marco s Kublaj chánem a vladař se snaží ze všech přicházejících 

obrazů získat představu o své říši a pochopit její pravidla.  

Mnohými kritiky bývá toto dílo označováno za nejzdařilejší a nejdůležitější. Sám 

Calvino považoval Neviditelná města za knihu, v které toho dokázal vyjádřit nejvíc a 

pociťoval, že se mu obzvláště podařila.
81

 Při přednášce na Kolumbijské univerzitě 

v New Yorku v roce 1983 označil „tuto prózu za jakési vyznání lásky městům“, jak 

poznamenal Jiří Pelán ve studii věnované italskému spisovateli.
82

 Calvino posluchačům 

na přednášce také sdělil, že právě ve Spojených státech, ke kterým měl blízký vztah, je 

tato kniha nejvíce oblíbená, a to nejen mezi spisovateli, ale obdivovali ji rovněž 

architekti či urbanisté.
83

 Poukázal především na to, že krize měst je pouze rubem krize 

přírody a „tento výrok upozorňuje na souvislost mezi Neviditelnými městy a souborem 

povídek o Smolaři Matějovi.“
84

 

„Je to velmi jednotná kniha, která má začátek i konec, přesto ji nemohu označit za 

román, ani za sbírku povídek,“ zaznělo v rozhovoru, který otisklo několik italských 

regionálních periodik.
85

 „Benátský cestovatel Marco Polo přijíždí do království Kublaj 

chána a popisuje mu města, která navštívil. Jsou to pouze města imaginární a mají 
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ženská jména. Neodpovídají žádný reálným místům, přesto každé z nich poskytuje 

podnět k zamyšlení a platí pro každé město, pro všechna města obecně,“ vysvětloval 

záměry knihy sám autor. Italo Calvino v tomto rozhovoru, který jako první vydal deník 

Il nostro tempo 15. října 1972
86

, připustil, že při psaní vycházel z díla Marca Pola 

Milion. „Přinejmenším zpočátku se tento odkaz dá najít. Na prvních stranách se hojně 

vyskytují motivy bájného Orientu.“ Brzy je podle něj ovšem zřejmé, že cílem knihy 

není zachytit cizí země, ale především skutečnost, co znamená město pro lidi. Že se 

jedná se o místo paměti a touhy a také, jak je stále těžší žít ve městech, ačkoli se toho 

nedokážeme vzdát, nemůžeme si pomoci. Calvino rovněž uvedl, že Neviditelná města 

původně vznikala jako poezie, která se téměř vždy rozvíjí jako krátké povídky. Podle 

Evy Veselé z Labyrint Revue jsou to básně v próze, „které v sobě nesou prvky románu, 

cestopisu i filozofické rozpravy.“
87

 

Všechna města zažívají podle Calvina krizi, zejména v Itálii, kde se rozmohla rozsáhlá a 

chaotická urbanizace, lidé masově migrovali z chudšího jihu na bohatší sever a vesnice 

zely prázdnotou. Chybí tam ovšem jakákoli městská struktura, která by tento vývoj 

udržela. Následkem toho dochází k sociálnímu rozvratu. Právě kvůli této krizi je 

potřeba, aby byla jasně daná představa „města budoucnosti“. Calvino v jednom 

z rozhovorů přiznává, že by se mu líbilo město, kde by se pouze jezdilo na kole. „Město 

budoucnosti“ by mohlo zavést mnohostrannost ve využívání dopravních prostředků - 

existovaly by ulice pro chodce, pro cyklisty, pro osobní auta, nákladní auta, pro dopravu 

by byly využívány i řeky. V jeho představách by se do měst měli vrátit i koně, muly a 

velbloudi.
88

 

4.1 NEVIDITELNÁ MĚSTA V ITALSKÝCH PERIODICÍCH 

Le città invisibili (Neviditelná města) vyšla poprvé v italském nakladatelství Einaudi v 

Turíně v roce 1972. A od té doby ještě několikrát. V mnoha italských denících i 

literárních časopisech byla během čtyř měsíců publikovaná řada recenzí, z nichž jsou 

pro české čtenáře on-line dostupné pouze dvě. 
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„Osnova Calvinovy poslední knihy nemůže být jednodušší,“ začíná svou recenzi 14. 

prosince 1972 v deníku La Stampa Guido Piovene.
89

 V dalším odstavci ovšem dodává, 

že kniha, ač nemá na první pohled komplikovaný děj, je komplexní a nepolapitelnou 

hrou se symboly, což je evidentní již v úvodu díla. Kublaj chán i přes nesmírné 

bohatství, podrobená království a vítězné bitvy pociťuje prázdnotu, všímá si Guido 

Piovene. Pouze v rozmluvách s cestovatelem Marcem Polem zažívá vladař úlevu. „Jen 

ve zprávách Marca Pola byl Kublaj chán s to rozpoznat mezi hradbami a věžemi 

odsouzenými k zániku filigránský náčrt kresby tak jemné, že by mohla ujít kusadlům 

termitů.“
90

 

Postupně podrobuje kritice vybraná města, na jejichž příkladu prezentuje Calvinovu 

realitu a zároveň sny, konkrétní hmatatelné věci (loď, kostka mýdla) a abstraktní 

neuchopitelné představy. Jedním z příkladů je Olivia, město paláců, fontán, visutých 

kanálů, pávů či zpívajících žen, které v noci plují na kánoích, ale kdyby skutečně 

existovala, byla by to „temná díra plná much.“
91

  

Obdobně je na tom Moriana, město dvou stran, rubu a líce, jako jsou dvě strany papíru, 

které se od sebe nemohou odtrhnout a prohlédnout si sebe navzájem. Z jedné strany má 

alabastrové brány, na slunci průsvitné, korálové sloupy a skleněné vily; na druhé je jen 

rez, saze a provazy vhodné k tomu, aby se na nich někdo oběsil na shnilém trámu.
92

 

Kromě těchto popisů se Guido Piovene věnuje ještě dalším městům, která zastupují jiné 

problémy současného světa, a připomíná, že všechny „sny“ překypují významy. 

Calvinova města jsou záhadnými symboly, chtějí prorokovat budoucnost, uvažuje kritik 

v recenzi. Zároveň se mu nezdá, že by navazovaly na Borgese, jak si mnozí myslí. 

„Borges je zdrženlivý, ale není záhadný,“ dodává.
93

 Pokud už by měl Calvina k někomu 

přirovnat, vybírá si spisovatele Franze Kafku. Ostatně, sám Calvino v jedné z kapitole 

Amerických přednášek obdivuje Kafkovu lehkost v psaní. 
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V porovnání s jinými fantazijními příběhy, jako jsou například alegorické romány 

v trilogii Naši předkové, je tato kniha jiná, domnívá se Guido Piovene. Představivost 

není tolik „svěží, uvolněná, lehká, je méně bizarní a ohromující.“
94

 Záblesky radosti, 

hry a ironie, které se objevovaly i v mnohem napjatějších příbězích jako Té s nulou, zde 

již nejsou tak patrné. Pod surrealistickou fantazií a metafyzickým realismem nezůstává 

moc prostoru pro hraní.  

Někteří další kritici s opačným názorem dodávají, že kniha je ve své podstatě strohá, 

akademická a bez reálného dopadu. S tím však Piovene nesouhlasí, záhadné symboly 

jsou plné žalostných okamžiků, znepokojení až zděšení. „Jako vždy je Calvinovo kniha 

intelektuální dobrodružství, zdá se mi upřímná. Cítím v ní velkou beznaděj.”
95

  

O den později nabádá Lorenzo Mondo ve stejném deníku čtenáře, aby si závěrem roku 

rozhodně nenechali ujít „román-bajku“ Itala Calvina, kterého řadí mezi všestranné 

spisovatele. „Výbuch fantazie je podřízen racionální předloze skládající se v pravidelné 

vzorce,“ píše v recenzi.
96

 Ve visutých zahradách krále Kublaj chána vypráví Marco 

Polo, mezi vzpomínkami a sny, o městech, které jsou jako Platónovy ideje nebo fata 

morgány, nicméně stále žijí v lidských touhách a přáních. Jsou více vzdušné, jasné, 

dobře uspořádané, rozlišuje je jejich zrcadlový obraz, odrážející se ve vodě, na nebi a 

v mysli, popisuje knihu italský kritik. „Postupným vývojem překrývá okázalost a 

měkkost exotických měst tvář moderních měst, špinavých, zalidněných, 

poznamenaných nespravedlností a křivdou.“
97

 Krátkou recenzi uzavírá slovy, že Marco 

s Kublajem se na základě svých „imaginárních výletů“ do měst nevzdávají interpretace 

lidského chování. 

4.2 VYPRÁVĚNÍ MARCA POLA PODLE ČESKÝCH KRITIKŮ 

Neviditelná města vydalo poprvé v Československu nakladatelství Odeon v roce 1986, 

kdy se překladu i závěrečného doslovu ujal odborník na dějiny italské literatury 
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Vladimír Hořký
98

 z Univerzity Karlovy. Grafickou podobu tehdy knize dal ilustrátor 

Pavel Sivko.  

V roce 2007 se pro druhé vydání rozhodlo nakladatelství Dokořán, které s titulem 

započalo novou ediční řadu nazvanou Borgesova knihovna.
99

 Při analýze budu vycházet 

z kritických ohlasů k druhému vydání Neviditelných měst a také doslovu.  

Skutečnost, že se nakladatelství rozhodlo vydat Calvinovu knihu podruhé, připomíná 

hned v úvodu své recenze pro literární měsíčník Host Kateřina Kirkosová a není jediná, 

kdo si této skutečnosti všímá.
100

 I romanistka Věra Suková v Literárních novinách 

zmiňuje, že se na pulty českých knihkupectví vracejí Neviditelná města ve zcela novém 

„kabátě“. Ilustrace k novému vydání zhotovil Vasilij Ťuťunnik a podle Sukové se mu 

„zdařileji“ povedlo vystihnout atmosféru knihy, než tomu bylo u prvního vydání.
101

 

Kritik Pavel Houser se v kulturním týdeníku A2 pozastavuje nad faktem, že kniha byla 

při posledním vydání zcela jinak graficky upravena a nyní obsahuje nové ilustrace. 

Připouští, že právě u této knihy, kdy je čtení textu značně vizuální, jde o dost významný 

zásah do grafické úpravy a „určitě nikoliv bez vlivu na čtenářské zážitky.“
102

 Zda jde o 

vliv pozitivní či naopak, již Pavel Houser nezmiňuje. V recenzi podotýká, že 

Neviditelná města jsou knihou bezesporu kultovní. Pavel Šrut ale připouští, že sám 

autor, ačkoli v Česku hojně překládaný, je také poměrně neviditelný, alespoň co se 

obecné popularity týká.
103

 

Calvino si v Neviditelných městech pohrál také s rolí čtenáře (kterou ještě rozvinul 

v dalším románu Když jedné zimní noci cestující). Marco Polo je zpočátku ten, kdo 

vypráví a Kublaj chán poslouchá. Jiří Pelán připomíná, že Polo je zde inkarnací 
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podvojného vypravěče-čtenáře.
104

 Později se jejich role obrátí a panovník popisuje 

cestovateli města, o nichž snil. 

Kateřina Kirkosová připomíná, že pomocí zvolených pravidel lze ilustrovat Calvinovu 

snahu sbližovat literaturu s matematikou. V pohlednicích měst vidí, jak se hranice a 

omezení rozplývají a autor směřuje k magickému realismu. „Reálný svět se prolíná, 

doplňuje a ovlivňuje se sny a fantaziemi obyvatel města,“ vysvětluje kritička.
105

 Rovněž 

určení časové roviny není jednostranné. V díle se prolíná minulost, přítomnost i 

budoucnost a vzájemně se ovlivňují. V kritice Evy Veselé se Neviditelná města dokonce 

vznášejí „v pavučinové síti bezčasí.“
106

 

Neviditelná města by podle Kateřiny Kirkosové mohla na čtenáře působit statickým 

dojmem, jako souhrn samostatných příběhů. Ve skutečnosti je to přesně naopak. 

Příběhy jsou vzájemně propojeny a od lehkých a jemných vyprávění Marca Pola 

postupně přecházejí v temnější města s přízraky, až v závěru gradují ve městech bez 

budoucnosti, bez konce a smyslu.
107

 

Autorka recenze nijak konkrétně nerozebírá vztah mezi Benátčanem a Kublaj chánem. 

Části příběhu, ve kterých Marco Polo debatuje s vladařem nejsou, narozdíl od kapitol o 

městech, ani pojmenovány a očíslovány. Tyto rozhovory tvoří rámec vyprávění a pro 

čtenáře „fungují jako indicie na cestě za hledáním poselství textu.“
108

 Pouze v druhé 

polovině hodnocení poznamenává, že jejich vztah prochází vývojem, který „vypovídá 

mnohé především o pociťované nedokonalosti jazyka.“
109

  

Nejen vztah mezi nimi, ale hlavně způsob komunikace se postupně vyvíjí. Marco Polo 

zpočátku neovládá řeč mongolského vládce a k popisu měst mu slouží předměty, které 

vytahoval ze svých zavazadel, gesta, posunky, výkřiky úžasu či hrůzy nebo 
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napodobování zvířecích zvuků jako štěkání šakala a houkání sovy pálené.
110

 Jeho 

obrazy jsou ve své podstatě „impresionistické“, domnívá se Eva Veselá.
111

 Ačkoliv si 

vládce nikdy nemohl být jistý, zda Marco předvádí dobrodružství, která zažil, nebo se 

snaží znázornit města, jež navštívil, pomocí těchto znaků si přehrával v mysli svou 

vlastní říši a snažil se najít vlastnosti společné všem městům. „Všechno, co Marco 

naznačoval, ať to bylo zjevné či nejasné, mělo moc symbolů, které kdo jednou spatří, 

nemůže zapomenout ani zaměnit.“
112

  

Chánova interpretace Marcových znaků může být ovšem jen jednou z mnoha a vládce 

se musí potýkat s jejich ambivalencí a hádat jejich významy, poznamenává ve studii Jiří 

Pelán.
113

 Calvino zde znovu dokazuje, že sémiotická teorie a interpretace znaků tvořila 

zásadní význam v jeho závěrečném tvůrčím období. Je to patrné u Kublaj chána, stejně 

jako u vypravěče Hradu zkřížených osudů, jejichž úkolem bylo znaky interpretovat.
114

 

To představuje výhodu a zároveň nevýhodu tohoto způsobu komunikace. Přesto řeč 

znaků podle Věry Sukové nabízí širší možností interpretace a popisu skutečnosti.
115

 

Při psaní Neviditelných měst dal spisovatel prostor svým dřívějším úvahám a na 

příkladu Marca Pola a Kublaj chána rozvinul komunikační proměny a myšlenky nad 

tím, jakou hodnotu mají znaky a slova. Marco Polo postupně pronikne do znalosti 

několika tatarských jazyků a je schopný vyprávět vládci o jednotlivých městech v jeho 

vlastním jazyce. Tímto Calvino přechází od znaků ke slovům. V tu chvíli ale dochází 

k paradoxní situaci a „čím dokonaleji mluví, tím více se mu nedostává slov“, 

poznamenává Eva Veselá.
116

 Slova ovšem nemají podle autora takovou výpovědní 

hodnotu, kterou oplývají znaky, a tak se obě postavy v závěru vracejí ke komunikaci 

prostřednictvím znaků. Ta probíhá pomocí posunů šachových figur na šachovnici. 

Kublaj byl výborný šachista a představoval si, že pokud je každé město jako šachová 
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partie, tak v den, kdy pozná jeho pravidla, zmocní se celé říše.
117

 Marco Polo pak 

Kublajovi popisoval města pouze za pomoci šachů a vládce se snažil pochopit 

„neviditelný řád, který města ovládá, pravidla, podle nichž města vznikají, formují se, 

prosperují nebo se mění v trosky.“
118

 Už nemusel svého vypravěče posílat na daleké 

cesty, stačilo mu, aby s ním neustále hrál šachové partie, ačkoli smysl hry mu nakonec 

unikal. 

„Zmíněné upřednostnění znaků před slovy zároveň reflektuje Calvinovu skepsi týkající 

se výpovědní schopnosti jazyka ve světě, který se vyvíjí příliš rychle na to, aby bylo 

možné tento vývoj obsáhnout slovy.“
119

 Calvinovy nedůvěry k jazyku, který nedokáže 

vystihnout podstatu všech věcí, si v recenzi všímá i Kateřina Kirkosová. Když Marco 

Polo v knize říká „není jazyka, který by neklamal,“ odkazuje tím k „asociacím a 

implicitnímu hodnocení, které jazykové znaky vždy ukrývají.“
120

 

Stejně jako jsou v italštině všechny názvy měst ženského rodu, tak v díle mají všechna 

města ženská jména a zahrnují v sobě představu Města jako takového. Jde o archetyp 

Města, „stejně jako podoby různých žen dohromady skládají podobu Ženy“, vysvětluje 

Eva Veselá.
121

 

Ačkoli Marco Polo popisuje Kublaj chánovi 55 nejrůznějších měst
122

, všechny popisy 

v sobě obsahují něco z jeho rodných Benátek a vzpomínek na ně. „Pokaždé, když 

popisuji nějaké město, říkám i něco o Benátkách,“ svěřuje se Marco.
123

 Všechna 

neviditelná města jsou pro Marca Pola Benátky, pro Kublaj chána města v říši. V knize 

se nejčastěji opakují série Města a paměť a Města a touha. Srdce je kromě pomyslného 

středu života i sídlem touhy, vysvětluje Eva Veselá, a touha je u Marca Pola především 

                                                

117 CALVINO, Italo. Neviditelná města. Praha: Dokořán, 2007, s. 82-83.  
118 Tamtéž, s. 82. 
119 SUKOVÁ, Věra. Calvinův neviditelný vzkaz pro další tisíciletí. Literární noviny. 2008, roč. 19, č. 6, s. 

10. 
120 KIRKOSOVÁ, Kateřina. Města uhýbající před roztěkanými pohledy. Host: literární měsíčník. 

2008, roč. 24, č. 5, s. 58. 
121 VESELÁ, Eva. Vzdušné zámky na klíč: Neviditelné alternativy šachové partie Itala Calvina. Labyrint 

Revue. 2004, roč. 2004, č.15-16, s. 27. 
122 Italo Calvino jich původně chtěl napsat 77, ale nakonec zůstal u 55 měst. Podle jeho slov jsou 

všechny násobky čísla 11 jsou dobrá čísla. 
123 CALVINO, Italo. Neviditelná města. Praha: Dokořán, 2007, s. 58. 



 

32 

nostalgickou vzpomínkou na jeho milované město a steskem po domově. „Je to touha 

po neviditelných místech v srdci…“
124

 

Město je složeno z jedenácti motivů, navzájem se kombinují a začleňují do složité 

struktury, vysvětluje Vladimír Hořký. „Ta má odrážet půdorys labyrintu současného 

světa, podobně jako kdysi struktura Dantovy Božské komedie odrážela středověké 

pojetí kosmu.“
125

 

Eva Veselá se v recenzi, stejně jako Guido Piovene, zabývá tématem fata morgány. 

V díle si panovník po čase všimne, že všechna města se vzájemně podobají a klade sobě 

i Marcu Polovi otázku, zda vůbec existují ona místa, o kterých slýchá, protože vypadají 

jako fata morgány, a nakonec zda-li oni dva nejsou „jen přeludy, které se přenesou 

z tržiště či z pouště uprostřed bitvy do stinné zahrady, aby si zahráli šachovou partii.“
126

 

Italského spisovatele by v dnešní době jistě zaujalo, že pomocí moderních technologií 

se fata morgána dá vymodelovat i na počítači, dodává v kritice Eva Veselá.  

Vladimír Hořký v doslovu z roku 1986 píše, že Calvinovi jde vždycky o vyobrazení 

reálných vztahů.
127

 S tím souhlasí také Věra Suková a myšlenku rozvádí ještě dále. 

Města jsou „jakýmsi katalogem virtuálních míst a životů, točících se kolem toho 

jediného reálného, mají podobu životů, které bychom si přáli, kterých se bojíme, které 

jsme odmítli a vydali se jinou životní cestou.“
128

 Calvino stvořil města, která se drží 

určitých principů, jež určují jejich každodenní chod. Člověk, který v nich žije, si 

postupné změny pramálo všímá. Ale právě princip neustále přeměny a také mnohosti 

jsou základním stavebním kamenem daných měst. 

Především série Nepřetržitá města zahrnující Leonia, Truda, Procopia, Cecilie a 

Pentesilei vystupuje na povrch spisovatelova kritika dnešního bezohledného světa, který 

se rozrůstá a nebere ohledy na nikoho a na nic. V těchto krátkých příbězích apeluje 
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vypravěč a zároveň sám spisovatel nejen na samotného Kublaj chána, ale především na 

čtenáře, jichž se tento problém osobně týká.  

Většina z kritiků si klíčové problematiky Neviditelných měst pozorně všímá. Kateřina 

Kirkosová upozorňuje, že se civilizace řítí do záhuby a v „Marcově pojímání popisů 

měst je zakódovaná Calvinova výzva čtenářům pozorně se dívat se svět kolem sebe“ a 

tato výzva se stupňuje, až je v závěru zcela odkrytá.
129

 Věra Suková v jeho slovech vidí 

důrazné varování před neustále se rozrůstajícími metropolemi, které již nemají tvar ani 

konec, a které směřují pouze k dlouhotrvajícímu úpadku.
130

 

Calvino vyrůstal v rodině přírodovědců a sám měl k přírodě velmi blízko. 

V Neviditelných městech proto varuje před ničením přírody, které může být 

nezvratitelné. Jako varovný příklad lze uvést město Bauci, jehož obyvatelé museli 

vystavět město na sloupech a odtud sledovat nedotčenou přírodu. Jiří Pelán ve studii o 

Calvinovi zmiňuje, že i dřívější soubor povídek Smolař Matěj, které psal Calvino už od 

roku 1952, upozorňuje na deformovanou přírodu, kterou převálcuje civilizační umělost. 

Již v tomto díle může čtenář sledovat, jak dopravní ukazatele nahrazují stromy nebo 

místo hvězd svítí neony.
131

  

Témata a principy, které Itala Calvina zajímaly po celou dobu jeho tvorby, se prolínají i 

Neviditelnými městy. V poslední knize Americké přednášky, kterou po jeho smrti vydala 

Calvinova manželka, představuje šest principů, jež považuje v literatuře pro nové 

tisíciletí za zásadní. Ačkoli v době psaní Neviditelných měst netušil, že bude za pár let 

požádán, aby na Harvardu přednášel o literatuře, už v tomto díle můžeme sledovat dva 

z principů, kterých se ve své tvorbě držel. Jedná se o lehkost a viditelnost. Lehkost 

považoval za jeden z hlavních znaků svého psaní a především se při tvůrčím postupu 

snažil odmítat tíživost. Jako jediná si těchto principů všímá Věra Suková, když v sérii 

Štíhlá města při rozhovoru s cestovatelem sní panovník o městě, kterému „Luna dala 

privilegium vyrůstat bez tíže“ a sérii uzavírá následující město Ottavia visící nad 
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prázdnotou.
132

 Série Město a oči společně se Skrytými městy zrcadlí další klíčové téma - 

viditelnost. Tyto série se snaží ukázat, že všechna města mají svůj rub i líc, jako v 

případě Moriany, a záleží na pozorovateli, zda je spatří. Například u města Berenice se 

projevuje rozdíl mezi patrným a ukrytým, dodává Věra Suková. „A tak za každým 

městem, které vidíme, se podle Calvina ukrývá město, které není vidět, a právě to je 

důležité.“
133

 V tomto poselství, které se Calvino snaží předat svým čtenářům, je zároveň 

vysvětlen i název celého díla. Eva Veselá si neviditelnost v názvu vysvětluje ještě 

způsobem, že Marco Polo při popisování viděl města svým vnitřním zrakem, viděl je 

v minulosti i v budoucnosti, „a proto jsou jeho města zároveň neviditelná i vzájemně si 

podobná.“
134

 

V rámci každodennosti vybledne v našich očích každé město, s kterým se člověk 

seznámí, uvažuje v recenzi Kateřina Kirkosová.
135

 Sami často procházíme roky ulicemi, 

nevnímáme, co míjíme a přesně takové realitě se Calvino snaží vyhnout.  

Neviditelná města jsou jako labyrint, jsou odrazem moderního světa, kterým se lidstvo 

musí ubírat, aby dosáhlo harmonie ve všech oblastech života, podotýká v doslovu 

Vladimír Hořký. Calvino v článku „Výzva labyrintu“ (Sfida al labirinto) v 5. čísle své 

revue Il menabò uvedl, že je nutné labyrint nejprve podrobně „zmapovat“. Tento 

požadavek tlumočí i prostřednictvím Marca Polo, když se Kublaj chán podivuje, proč 

cestovat popisuje mostní oblouk kámen po kameni a ten na to reaguje se slovy: „Bez 

kamenů by nebyl ani oblouk.“
136

 

„Calvinův vesmír, zabydlení bublinami skleněných koulí (nejspíše z benátského skla), 

v nichž se jednotlivá města nacházejí, připomíná aristotelský vesmír - sadu křišťálových 

koulí spojených hřídlemi,“ shrnuje dílo Eva Veselá.
137

 Kniha je podle ní potvrzením 

toho, že moderní matematika a fyzika ovlivnily chápání filozofických pojmů jako jsou 
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„prostor, čas a příčinnost“. Svou recenzi následně ukončuje slovy s odkazem na větu 

Iris Murdochové „každý filozof potřebuje básníka“, a toho Kublaj chán našel v Marcu 

Polovi a „oba pak v Italu Calvinovi a jeho vzdušných zámcích a klíčem k nim je 

paměť.“
138

 

4.3 SHRNUTÍ 

Pozice italských a českých recenzentů se lišila v několika aspektech. Prvním z nich byla 

doba, kdy byly recenze napsány. Italské recenze následovaly krátce po vydání knihy 

v roce 1972 a kritici hodnotili Neviditelná města v kontextu ostatních vydaných 

Calvinových knih, a také v komplexnosti závěrečného tvůrčího období spisovatele. 

Oproti tomu čeští kritici zaměřovali pozornost až na druhé vydání díla v České 

republice, hodnotili tedy až o třicet pět let později než jejich italští kolegové. Jejich 

výhodou jednoznačně bylo, že mohli k interpretaci využít vydané eseje Americké 

přednášky, v nichž Calvino sleduje průběh a principy své tvorby a zamýšlí se nad 

hodnotami literatury. 

Italští kritici dávají přednost popisům měst a jejich významům, Guido Piovene se 

věnuje především vysvětlením reality vybraných měst, okrajově se pokouší naznačit i 

vztah, jenž vládl mezi hlavními představiteli „příběhu“.  

Oproti tomu čeští recenzenti se v mnoha případech pozastavují nad vztahem Marca Pola 

a Kublaj chána a především nad vývojem jejich komunikace od znaků a gest, přes slova, 

zpátky ke znakům. Tento důležitý proces, zrcadlící hodnotu jazyka a slov a jejich 

schopnost přesného vyjádření, je v italských recenzích zcela opomenut. 

S podivem může být zejména skutečnost, že Italové neberou vůbec v úvahu Calvinovu 

činnost v Oulipo a jeho zaujetí pro sémiotiku, která na něj a především na Neviditelná 

města měla podstatný vliv. 

Vzpomínky, sny a záhadné symboly znamenající chmurnou budoucnost moderních 

měst a jejich úpadek, témata, která od lehkosti přecházejí k postupné zkáze, se objevují 

v kritikách obou zemí. Přesto je varování, která do imaginárních měst Calvino vložil a 
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která jsou v 21. století ještě více aktuálnější, než v době vydání italského originálu, 

zřetelnější v českých recenzích. 
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5. KDYŽ JEDNÉ ZIMNÍ NOCI CESTUJÍCÍ 

„Uvolni se. Soustřeď se. Zapuď všechny ostatní myšlenky. Ať se svět kolem tebe 

rozostří do nezřetelnosti. (…) Udělej si pohodlí: sedni si, natáhni se, stoč se do 

klubíčka, lehni si. Nastav si světlo, aby sis neunavoval oči. Snaž se nyní předvídavě 

zařídit vše, co ti umožní nepřerušovanou četbu.”
139

 

První stránky románu Když jedné zimní noci cestující nepřipouští pochyby o tom, komu 

je kniha určena. Od první věty je zřejmé, že čtenář (posléze i Čtenář a Čtenářka) je 

nejdůležitější a pro něj je tato kniha napsaná. Spisovatel nabádá čtenáře, který si právě 

zakoupil novou knihu od Itala Calvina, aby se osvobodil od povinností, zařídil vše 

potřebné a vychutnal si četbu nového románu.  

Po úvodní kapitole přichází na řadu první příběh. Nedokončený příběh s názvem Když 

jedné zimní noci cestující od Itala Calvina, jež na první pohled nepůsobí jako 

calvinovský. Avšak následující kapitola najednou pokračuje úplně jiným textem, než 

čtenář očekává. Románovému čtenáři je jasné, že se stala chyba a vydá se do 

knihkupectví, aby vyměnil defektní vazbu za novou, nepoškozenou a mohl pokračovat 

ve čtení románu. V obchodě zjistí, že vinou nakladatelství rozečetl román jednoho 

polského spisovatele, nikoli Itala Calvina. Zde se také setkává s mladou ženou - 

Čtenářkou Ludmilou, další hlavní hrdinkou.  

Doma Čtenář zjistí, že přinesený román, který v obchodě obdržel, nemá nic společného 

s tím, který rozečetl den předtím a není od polského spisovatele, ale od kimmerského. 

Obdobně pokračuje celá kniha obsahující dvanáct kapitol sledující Čtenáře a Čtenářku a 

mezi jejich životy se proplétá deset samostatných textů, které lze označit za fragmenty 

či „incipity”. Každý z nich je ovšem přerušen a Čtenář se tak neustále dostává k novým, 

které nemají žádné pokračování, ani konec. Společně s Ludmilou, jež tento problém 

nepřímo způsobila, se snaží vypátrat, co se s knihami děje. Jejich rámcový příběh se 

odehrává na univerzitě, v nakladatelství, na jiných kontinentech, zažijí setkání se 

spisovatelem Silasem Flannerym, cenzory či policisty.  

Nakladatelský redaktor doktor Cavedagna Čtenáři prozradí příčinu nedokončených 

románů. Vše má na svědomí Ludmilin bývalý přítel Ermes Marana. Ten věří pouze v 
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mystifikaci literatury, z níž se stává pravda. Falzifikát je podle něj jako mystifikace 

mystifikace, jednoduše řečeno pravda na druhou, a samotný autor nevychází z 

originálních myšlenek. Žárlí na dialog, který Ludmila vede se všemi Autory knih, a 

nechce dopustit, aby měla to potěšení dočítat příběhy. Ludmila je naopak přesvědčena, 

že autor splývá za svým dílem a vždy věří na vztah, která vzniká mezi románem a 

čtenářem. Ludmila představuje samotnou podstatu čtení. „Já jsem Ludmila,” přiznal 

jednou Calvino.
140

 

„Dokončení tohoto románu mi zabralo poslední léta mého života; je to tedy kniha, která 

nejvíce dokládá mé duševní stavy v těchto letech,“ svěřil se po dokončení knihy. 

Neviditelná města pro něj byla katalogem imaginárních, mnohdy vytoužených měst. 

Když jedné zimní noci cestující zase katalog vytoužených románů.
141

  

Na knize vydané v roce 1979, po neobvykle dlouhé, šestileté odmlce, pracoval více než 

dva roky. Dle svých slov by se dala označit za román plný mystifikace. „A to zejména 

ve smyslu nejistoty ve světě, kde si nikdy nejsme jisti, co je pravda a co lež, co je uvnitř 

a co mimo nás. Nejsme si jistí naší identitou.”
142

  

V jednom z rozhovorů po vydání díla vysvětlil, že kniha je určitou metaforou světa. 

„Hledáme se ve světě, kde zmatek a mystifikace jsou nástroji moci, a fungují z čisté 

lásky ke klamání.”
143

 Hlavním tématem není sémiotika a naratologie, ale samotné 

potěšení z četby románu, ta radost, když čtenář zjistí, jak příběh skončí. Kniha je podle 

Calvina ideální pro někoho, kdo vášnivě čte romány, ale nemusí být nutně 

„literárněvědným” čtenářem. „Nechtěl jsem psát literaturu. Doufám, že jsem napsal 

zábavnou knihu,” uvedl italský spisovatel.
144
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5.1 MISTROVSKÉ DÍLO OČIMA ITALSKÝCH KRITIKŮ 

Lorenzo Mondo v deníku La Stampa připomíná „Neviditelná města, Hrad zkřížených 

osudů, a teď, knihovna nedokončených románů...“
145

 V posledních dílech Calvina se 

vždy najde něco, co není zcela dokončené. V rámcovém příběhu dvanácti kapitol, 

proložených deseti začínajícími příběhy, odhaluje Calvino svou ohromující dovednost a 

vynalézavost. V knize se nám nedostane pouze jednoho příběhu, spisovatel nám nabízí 

repertoár deseti možných románů dvacátého století.
146

 

Mondo se překvapivě zamýšlí nad názvem románu Se una notte d'inverno un 

viaggiatore (Když jedné zimní noci cestující). Zvolit takový titul je podle něj chytré, 

mohl by totiž svým tónem evokovat 19. století plné velkých románů, ale také by měl 

každého varovat před dvojí tváří, kterou skrývá. Je to také titul, který by se více hodil 

k poezii, ke zpěvníku nebo fragmentu básní, jenž by si vypůjčil z prvního verše. Navíc 

se jedná o totožný titul příběhu, do kterého se začte románová postava.
147

 

Calvinův román je příběhem neustálého, snad i frustrujícího, pátrání. Čtenář se 

Čtenářkou jsou postupně zasvěcováni do tajů literárního a nakladatelského světa, který 

je zde představován jako říše padělků a mystifikace, popisuje Vittorio Spinazzola 

v deníku L’Unità.
148

 Každý začátek románu vede k dalšímu, ještě zajímavějšímu, ale 

vždy je přerušen. Tento chaos je dílem jednoho člověka, Ermese Marany, který se snaží 

dokázat, že „za napsanými stránkami je jen nicota a svět je pouze lest a lež.“
149

 

Rozšiřuje své padělky a ohání se prastarou legendou o indickém Otci všech příběhů, 

který je zdrojem veškeré narace, z níž čerpají spisovatelé.  

Lorenzo Mondo se v recenzi zaměřuje na postavu Čtenářky, kterou shledává skutečnou 

hrdinkou knihy. Na první pohled mu připadá, že se jedná o poněkud proměnlivou 

postavu. „Mám ráda romány, které mě rovnou zavedou do světa, kde je všechno přesné, 
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konkrétní, jasně určené,“ říká Ludmila při prvním setkání se Čtenářem.
150

 Později tvrdí, 

že ji nejvíce přitahují romány, jež „vytvářejí iluzi průzračnosti kolem takového svazku 

lidských vztahů, který je v jádru nesmírně temný, krutý a zvrácený.“
151

 A nakonec 

podle italského kritika vyjde najevo, že pro tuto ženu „číst znamená zbavit se jakékoli 

intence a jakékoli předpojatosti a otevřít se přijetí onoho hlasu, který zazní v okamžiku, 

kdy se ho lze nejméně nadít, hlasu, který přichází bůhví odkud, z nějakého místa za 

knihou, za autorem, za konvencemi svazujícími vyprávění: z dosud neřečeného, z toho, 

co svět na sebe dosud neprozradil a pro co ještě nemá slova.“
152

 Ludmila se v závěru 

přesvědčí o tom, že význam každého příběhu potvrzuje „nepřetržitost života, 

nevyhnutelnost smrti.“
153

  

Calvino v tomto těžko uchopitelném příběhu připustí po vzoru italského spisovatele 

Alessandra Manzoniho, aby Čtenář se Čtenářkou zažili šťastný konec. Lorenzo Mondo 

na knize vyzdvihuje její zábavnost a ironii. Považuje ji za důvtipný, i když trochu 

spletitý, Calvinův mistrovský kousek.
154

 

Pro Vittoria Spinazzolu je hlavní hrdina, i přes různorodost prostředí a dějových linií, 

vždy člověk, který se potýká s úzkostí a nejistotou. Na druhé straně si všímá 

skutečnosti, že ve všech příbězích figurují ženy obdařené smyslem pro realitu.
155

 

5.2 ČESKÝ OHLAS KDYŽ JEDNÉ ZIMNÍ NOCI CESTUJÍCÍ  

Italo Calvino nepatřil za vlády Komunistické strany Československa k zcela 

propagovaným italským autorům, přesto zde jeho díla se zpožděním vycházela (mj. 

Cestička pavoučích hnízd 1959, Kosmické grotesky 1968, Naši předkové 1970, Italské 

pohádky 1982, Neviditelná města 1986), a je možné zaznamenat i některé kritiky. Jak 

již bylo zmíněno u Cestičky pavoučích hnízd, Calvino nesouhlasil s jednáním Italské 

komunistické strany a odešel z ní. To mohlo způsobit nedostatečnou pozornost u české 

literární kritiky, ačkoli například italský spisovatel Alberto Moravia byl se svou 
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ideologií a odmítavým postojem ke zbytečné buržoazii komunistickým režimem velmi 

opěvován. 

České vydání díla Když jedné zimní noci cestující bylo publikováno až v roce 1998 

v nakladatelství Mladá fronta, tedy devatenáct let po vydání originálu. Do té doby bylo 

možné nahlédnout pouze do literárního časopisu Světová literatura, v němž roku 1981 

vydali několik přeložených ukázek s komentářem Miroslavy Nečasové. Brilantní 

překlad i znamenitý doslov jsou dílem Jiřího Pelána, který českému čtenáři umožnil 

zblízka poznat život tohoto italského spisovatele, a možná i lehce splatit podstatný dluh, 

který vůči němu literární scéna v Česku měla. 

Přinejmenším to tak pociťoval Josef Chuchma, podle kterého k tomu došlo v 90. letech, 

kdy česká nakladatelství vydala Když jedné zimní noci cestující a esejistický svazek 

Americké přednášky. Jedná se o podstatná díla věnující se osudu literatury 

v nadcházejícím století, vyjadřující i určité obavy, ale jsou také její obranou a oslavou, 

píše v Mladé frontě Dnes Josef Chuchma.
156

 „Román Když jedné zimní noci cestující 

byl v Itálii vydán před dvaceti lety; dnes už není nadnesené tvrdit, že tvarem i 

významem dohledá do jednadvacátého věku.“
157

 Josef Chuchma si vypomáhá citátem 

z Amerických přednášek, v nichž Calvino vysvětlil mnoho ze své tvorby a 

charakterizoval svá díla či své pohnutky. „Mým úmyslem bylo podat esenci románu tak, 

že ji poskytnu koncentrovaně, v deseti začátcích. Každý z nich se velmi odlišně odvíjí 

ze společného jádra a působí v jednotném rámci.“
158

 Ač se zdá tento postup poněkud 

abstraktní, v praxi je „rafinovaně lehkonohý.“
159

 Hrdiny knihy jsou muž - Čtenář - a 

Ludmila - Čtenářka. Podle kritika lze stejně dobře uznat za hlavního hrdinu „Čtení 

samé“.  

Každý z aktérů zastupuje jeden typ čtení. Čtenář je představitel analytického typu, 

Čtenářka zase prožívajícího. Postavy přibývající v průběhu knihy představují zase jiné 

způsoby čtení. Spisovatel umně zkonstruoval stavbu románu, přesto čtenář nemá pocit, 

že by se jednalo o něco uměle vytvořeného a požitek pociťovaný z četby je 
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„spontánní.“
160

 Vystavěné miniatury povídek od první věty zaujmou, poněvadž 

„Calvino disponoval nejen vhledem do charakteru doby a schopností vytvořit tomu 

odpovídající umělecký tvar, ale měl i smysl pro detail, pro konkrétní životní situace, pro 

komično.“
161

  

Josef Chuchma vyzdvihl velice zdařilý překlad a hlavně zasvěcující proslov z pera 

Jiřího Pelána. Ten v doslovu prochází celou Calvinovu tvorbu a vysvětluje literární 

kontext, z něhož se zrodilo i toto dílo. Autor recenze na závěr přidává svou zcela osobní 

zkušenost s vadnou knihou. „Zjistil jsem, že arch se stránkami 209-224 je vsazen na 

úplný konec tohoto svazku o 288 stranách.“ Ovšem nepovažuje to za defekt, naopak, 

vzhledem k principu, na němž kniha stojí, je tohle jedinečnou „magií konkrétního,“ 

uzavírá.
162

 

„Je literatura mrtva? A jsou vyčerpány kombinační zdroje, z nichž povstává? Nastává 

snad chvíle, kdy se blíží konec knihy?“ ptá se na úvod své recenze v týdeníku Nové 

knihy Ivan Vágner.
163

 A odpověď nachází v Calvinově románu Když jedné zimní noci 

cestující. Italský spisovatel nikdy veřejně neohlásil totální konec literatury, takové 

blamáže by se podle Vágnera nedopustil. V posledních letech se ovšem zabýval 

strukturální analýzou románu, v níž se snažil najít odpověď na tuto otázku. Své úsilí 

zaměřil na „potvrzení konečné možnosti, které literatura dává, anebo naopak nekonečna 

permutací schopných oslovit obec, jíž je určena.“
164

 Není to jen tento poslední román, 

na kterém je patrný tento přístup. Taktéž se dají zmínit i předchozí, zvláště povídková, 

díla s fantastickou tematikou jako Kosmické grotesky, Hrad zkřížených osudů, a 

dokonce i Neviditelná města. V těchto dílech ukázal „rozkládání motivů a narativních 

spojení, hledání nových možností jejich propojení a překračování dosavadních výkladů 

rázu inspirace, kulturních vlivů, sociálního zrcadlení,“ vyjmenovává Ivan Vágner.
165

 

Při četbě románu je nutné, aby se čtenář oprostil od představy Calvina jako spisovatele, 

kterého zná z dřívějších románů či povídek a naopak si ponechal v mysli obraz autora 
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jako „vznešeného, kombinačního ducha, jako člověka, který se zbavil přízemních 

autorských potřeb.“
166

 Dle Vágnerova mínění je to nutné zejména z toho důvodu, že 

Calvino zde opouští zaběhnuté formy a postupy, jimiž je literární děj vytvářen, a snaží 

se č(Č)tenáře provokovat tím, co v textu nachází, ale co mu tam i schází. Je obtížné 

dočíst román, který svému čtenáři stále uniká a „s trochou nadsázky lze knihu popsat 

jako těžký sen vnímatele.“
167

 Není podstatné, zda byly stránky vyměněny 

v nakladatelství, zda jde o nedopsaný fragment, zda se zbytek románu ztratí či je zalit 

do pryskyřice ve formě svérázného artefaktu. Zásadní je, že „všechny tyto přeryvy 

slouží k jedinému: aby nás - čtenáře, kteří se máme identifikovat se Čtenářem, provedly 

labyrintem naší sečtělosti.“
168

  

Architektonika příběhu je v tomto případě, podobně jako v Neviditelných městech či 

Hradu zkřížených osudů, založena na trojkombinaci Jeho, Jí a neznámého nebezpečí, 

které Jeho ohrožuje, domnívá se Ivan Vágner. Román lze číst jako „veselou 

komparatistickou hříčku“ nebo jako „skvostný sémiotický žert.“
169

 Je to text o textu, 

bohatě protkaný intertextuálními poznámkami a komentáři a v jednotlivých útržcích 

povídek se jako čtenáři budeme snažit hledat vzory, v závislosti na naší čtenářské 

zkušenosti, pokračuje Vágner v recenzi. Závěrem dodává, že román je „konečně i jako 

opus magnum autora, který tak dlouho pátral po hranicích říše slova, až se konečně 

vrátil s přesvědčením, že toto hájemství sice hranice má, ale že za nimi narazil na 

převozníka.“
170

 A tím převozníkem je Čtenář, který může pokračovat do dalších světů. 

Drahoslava Janderová v Lidových novinách na románu oceňuje, že je od první kapitoly 

patrné, že nepůjde o klasický příběh, ale o „Dobrodružství knihy“. Autor si od počátku 

pohrává jako se šachovými figurkami, stejně jak to již jednou předvedl v Neviditelných 

městech, nejen se Čtenářem, ale ve chvíli, kdy vstoupí na scénu, i se Čtenářkou 

Ludmilou, která „vytváří něco jako spodní pnutí knihy.“
171

 Čtenář se vydává po stopách 

nových a nových příběhů, které ho zavádějí do nejrůznějších situací. Kromě Ludmily, 
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se také seznámí s její sestrou Lotarií, s profesorem UzziTuziim nebo redaktorem 

Cavedagnou, v němž lze podle autorky recenze spatřit alter ego Itala Calvina. 

Není to jeho jediné alter ego. Jiří Pelán v doslovu vidí spisovatelské a nejdůležitější 

alter ego v postavě Silase Flanneryho, který od svých čtenářů očekává, že v jeho 

knihách vyčtou něco, co on sám neví, ale tento předpoklad získají jen ti, kteří očekávají, 

že se něco nového dozví. Rovněž v postavě ďábelského plagiátora Marany se skrývá 

další autorovo alter ego, protože Calvino stejně dobře jako Marana ví, že všechny 

příběhy vyvstávají z dávných příběhů o lásce, boji a smrti, a jako člen Oulipa si je 

vědom toho, že v literárních textech se neustále opakuje spousta námětů.
172

 

Jak Čtenář v příběhu, tak čtenář příběhu se snaží zjistit, proč žádný z románů nelze 

dočíst do konce, pokračuje Drahoslava Janderová. „Skutečný čtenář si začíná 

uvědomovat, že se stal obětí důmyslné mystifikace,“ domnívá se.
173

 Podstatný smysl má 

v tomto případě obsáhlý doslov Jiřího Pelána, v němž je „klíč k rozluštění“. Odkazuje 

k době, kdy spisovatel žil na sklonku 60. a 70. let v Paříži, spojil se s představiteli hnutí 

Oulipo a ještě více se zaměřil na lingvistiku a hlavně sémiotiku. 

Podle Janderové kritika střídavě nazývala Když jedné zimní noci cestující „románem o 

čtenáři, „románem o četbě“ nebo „románem o teorii románu.“
174

 Dílo se totiž skládá ze 

dvou složek - kapitoly očíslované od jedničky do dvanáctky tvoří „meta-dobrodružství“ 

Čtenáře a Čtenářky, mezi nimi se proplétá deset nedokončených začátků nejrůznějších 

románů, psaných podle předem daného vzorce. Tedy přesně na základě modelů či 

principů, podle nichž Oulipo pracovalo. Vzorce připomínají podle autorky recenze 

Stylistická cvičení od spoluzakladatele Oulipa Raymonda Queneaua. „Mužský 

protagonista, vyprávějící v první osobě, je přinucen přijmout roli, která mu není vlastní, 

a to v situaci, kdy neodvolatelně podléhá přitažlivosti ženské postavy a je nejasně 

ohrožován skupinou nepřátel,“ určil si Calvino v zadání svá vlastní pravidla, v typicky 

oulipovských postupech, podle kterých napsal deset stylově i obsahově rozdílných 
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příběhů. Aktuální pravidlo pro následující „románový příběh“ zmiňuje vždy předem 

Čtenářka, když hovoří o knize, kterou by si chtěla přečíst.
175

  

Kolem nedokončených románových variací se důmyslně obtáčí a proplétá příběh 

Čtenáře a Čtenářky. „Není to jen brilantní cvičení ze sémiologie, ale i vyznání 

spisovatele, unaveného odvozeným životem smyšlených příběhů, kde rozjímá o různých 

tvůrčích spisovatelských typech i o literární vědě jako disciplíně, parazitující na 

literárním díle,“ hodnotí román Drahoslava Janderová.
176

  

Patrně se nejedná o knihu vhodnou pro milovníky dobrodružství nebo psychologických 

příběhů. Nejvíce potěší čtenáře, kteří se vyžívají v mystifikacích, literárních hrách. 

Janderová míní, že zaujme každého, kdo je fascinován nevyčerpatelnými možnostmi 

autora „ve funkci demiurga.“
177

 Calvino v knize hovoří i prostřednictvím Autora a na 

jakékoli otázky dostane čtenář odpověď hned v textu. Kdo by snad toužil po 

„přirozeném, nevinném a prapůvodním čtenářském zážitku“, bude zklamán, protože vše 

nové vychází ze starého, moderní knihy vycházejí z klasických příběhů.
178

 Tituly a 

jazyky jsou zaměnitelné, překladatelé mohou překládat knihy, jejichž jazyk neovládají 

nebo ani neexistuje, prohazují obálky, archy textu či titulní strany a knihy se vlastně 

píšou především proto, aby se o nich psalo - někteří o nich píšou další práce, jiní jejich 

prostřednictvím prokazují vlastní teorie. Calvino tato témata objasňoval pomocí 

nejrůznějších postav. Ať už profesora UzziTuzziho či jeho kolegů Caliganiho a Lotarie, 

kteří četbu a literaturu pojímají spíše jako vědeckou práci, nebo doktora Cavedagna a 

spisovatele Silase Flannery, jež představovali inkarnaci Autora, a nakonec Ermes 

Marana, antihrdina „škodící“ literatuře.
179

 Drahoslava Janderová poznamenává, že tato 

kniha je společně s vrcholným románem Georgese Pereca Život návod k použití 

pokládána za to nejlepší, co vzešlo z dílny Oulipo.
180

 

Třetí významný český deník Hospodářské noviny zveřejnil kritiku z pera Josefa Jandy. 

Společně s Drahoslavou Janderovou se shoduje na tom, že se nejedná o běžný 
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románový příběh, či snad o „pozdní výhonek neoavantgardy.“
181

 „Je dílem autora, který 

si po čtvrtstoletí kladl vážné otázky, včetně teoretických, o smyslu literární tvorby 

v postindustriální době.“
182

 Josef Janda v příběhu hledá podobnost s Pohádkami tisíce a 

jedné noci, na kterou podle dávné tradice Calvino odkazuje. Příběhy, které jsou součástí 

jednoho velkého celku, plynule přechází v další a v tom lze pokračovat donekonečna. 

Kniha je pojata jako skládačka, s tím, že text vyprávějící o Čtenáři a Čtenářce má dvojí 

úlohu - jednak integruje, zároveň však všechno komplikuje, vysvětluje Janda. 

„Spisovatel v něm provozuje hru na autora a na čtenáře,“ komentuje princip 

vyprávění.
183

 A znovu souhlasí s Drahoslavou Janderovou v tom, že se jedná o výborné 

stylistické cvičení, komparatistickou hříčku a sémiotický žert. Přesně podle pravidel 

Oulipa. Calvino si podle Josefa Jandy dopřál to potěšení, aby napsal dílo, které by si 

jako čtenář rád přečetl. Nejvíce jej ocení ti, pro které četba představuje „intelektuální 

dobrodružství.“
184

 S tím souvisí i role čtenáře, kterou Calvino v románu zdůrazňuje. Jiří 

Pelán upozorňuje, že myšlenka „čtenář musí spolupracovat“ a „jeho součinnost je zcela 

nenahraditelná“ zaznívá již v Neviditelných městech a Hradu zkřížených osudů. 

V Cestujícím ji povýšil na pointu románu.
185

 

Nekonečno příběhů a začátků, které v sobě obsahují další příběhy, prázdno a znaky, to 

je podle Michala Ajvaze kniha Itala Calvina.
186

 Podrobnou, odborně pojatou recenzi, 

nezřídka protkanou citacemi z románu, zveřejnil na stránkách Literárních novin v lednu 

1999.
187

 První částí se neustále prolíná prázdno a všechny jeho odstíny. Autor rozlišuje 

v příběhu trojí prázdno. Prázdno, kterého si čtenář obvykle nevšímá, protože je skryto 

pod nánosem slov, vět, kapitol. Dále existuje „prázdno před počátkem“, protože 

kterýkoli začátek příběhu odkazuje k předchozím událostem, které už se odehrály a 

během četby se toto prázdno ještě vymezí. A nakonec „prázdno uvnitř textu“ tvoří 

mezery či místa nedourčenosti a „román mnohem více zamlčuje, než říká…“
188

 Prázdno 
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ovšem nemusí znamenat, že by text strádal přílišnou absencí, naopak zastupuje „dosud 

nezrozená slova a nerozvinuté příběhy“, obsahuje mnoho nevyřčeného a lze ho tak 

označit jako plné prázdno, vysvětluje Michal Ajvaz.
189

 „Toto plné prázdno s sebou 

přináší každý text a patří ke každému znaku. Text knihy i text světa je vybudován ze 

znaků tak, že to, co je přítomné - ať jsou to zvuky, barevné skvrny nebo písmena -, 

poukazuje k něčemu, co tu není.“
190

 Pokud by zde prázdnota chyběla, smysl celého 

textu by postrádal smysl. Zbyl by z něj „nesouvislý chaos pouhých daností.“
191

  

Každý ze začátků v sobě pojímá předchozí příběh, a tak se „linie možných příběhů 

donekonečna větví.“
192

 Michal Ajvaz zdůrazňuje, že prázdno a předměty jsou vždy 

mnohoznačné. Jako příklad uvádí jeden z fragmentů - Nakloněn nad srázným úbočím - 

v němž je vyobrazena kotva, která má hned několik významů. Může sloužit k ukotvení 

lodi, jako model ke kreslení pro slečnu Zwidu, anebo může být použita jako prostředek 

při útěku z vězení. V podobných případech je potřeba dešifrovat význam daných 

předmětů. Když spisovatel knihu napíše, skončí sice proces samotného psaní, natrvalo 

tu však zůstane text, který odkazuje k uzavřenému počínání.
193

 

Znaky zůstávají i ve chvíli, kdy vytvořený svět zaniká. „Znaky zůstávají po konci světa 

a hovoří o tomto konci.“
194

 V románu podle Michala Ajvaze vytváří každý počátek 

příběhu zároveň konec, v podstatě se jedná o počátek bez pokračování. Spisovatel 

Flannery si v románu přeje napsat knihu, která by neměla žádný počátek, nevycházela 

by ze slov, která už někdy byla zformována. Autor recenze uvažuje nad tím, že možná 

neexistuje žádný počátek, vše již bylo řečeno či napsáno a všichni se jen vrací ke 

kopiím a překladům.  

Naproti tomu stojí Ermes Marana, jehož pohnutky vycházejí z přesvědčení, že na 

začátku neexistuje žádný román, jsou pouze překlady překladů a kopie kopií. Netouží 

po nějaké originalitě, protože věří tomu, že svět a literatura se zakládá na mystifikaci, 

imitaci a plagiátorství. Jeho cílem je stvořit knihu pouze ze samých začátků - tedy to, co 
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nedokáže pochopit Čtenář a čemu se snaží vyhnout, a přesně to, co dělá s románem 

Calvino.  

Pozice Flanneryho a Marany je podle Ajvazova mínění dvojznačná. „Flannery si 

uvědomuje, že právě ve falzifikaci, v setkání falzifikátorova světa se světem toho, koho 

falzifikuje, se může zjevit pravda. A na druhé straně je Maranova falzifikační práce 

poháněna energií jeho lásky k Ludmile; hra mystifikací, kterou rozehrává je výrazem 

něčeho pravdivého a původního.“
195

 Po vzoru Itala Calvina a Michala Ajvaze by se dalo 

říci, že tato kritika nemá konec, stejně jako žádná kniha, a Čtenář společně se čtenáři, 

pro něž se čtení stává nedokončeným jednáním, zjišťují, že všechny knihy tvoří součást 

celku, který „je organičtější a pevnější než celek vymezený konvenční fikcí začátku a 

konvenční fikcí konce.“
196

 

Následující recenze se mírně odlišuje od předchozích, a to tím, že vyšla v českém 

literárním periodiku již v 80. letech, dva roky po vydání italského originálu, ačkoli na 

český překlad celého románu si čtenáři museli počkat ještě sedmnáct let. Literární 

kritika od Miroslavy Nečasové byla společně s přeloženými ukázkami z knihy otištěna 

ve Světové literatuře. Proto se také částečně liší název díla, a to když italské slovo „un 

viaggiatore“ překládá jako „cestovatel“.  

Autorka recenze hodnotí tehdejší ohlas, který byl bezesporu veliký a kniha se stala 

literárním případem roku nejen v Itálii, ale i zahraničí (především Spojených státech). 

Románové začátky označuje jako jedinečné parodie, v nichž lze rozpoznat 

psychologický, vesnický, revoluční, jihoamerický či deníkový román.
197

  

Calvino využívá originální metodu simulace vyprávění, aby před čtenářem předestřel 

celý problém - výpověď o degeneraci literární tvorby, nevynechává ani svět 

nakladatelů, spisovatelů a překladatelů, či vztah mezi čtenářem a knihami. Čtenář je 

podle Miroslavy Nečasové „zosobnění prostého ducha lidové četby“, zatímco Ludmila, 

mnohdy ironická, představuje kritického ducha.
198
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5.3 SHRNUTÍ 

Za mistrovské dílo označil jeden z kritiků Calvinův poslední román a nebyl sám, kdo 

obdivoval schopnosti, důvtip a pravidla, která italský spisovatel v díle smíchal ve 

fascinující příběh se šťastným koncem pro hlavní hrdiny, ovšem se stále 

nedokončenými začátky románů.  

Lze si všimnout, že Lorenzo Mondo vyzdvihuje hodnotu a důležitost ženské postavy 

v příběhu i proměnu jejího přístupu ke čtení a samotným románům. Avšak v českých 

recenzích je Ludmila spíše jen okrajovou postavou, která doplňuje Čtenářovo 

„putování“ za nedokončenými texty. 

Čeští kritici se ve většině případů velmi pochvalně vyjadřují k překladu a především 

doslovu od Jiřího Pelána. Zasvěceně vysvětluje Calvinovy pohnutky a často lze až díky 

němu pochopit smysl určitých částí příběhu, podle Drahoslavy Janderové je v něm „klíč 

k příběhu“. Někteří z kritiků zevrubně zkoumají pohnutky spisovatele i hlavní hrdinů, 

vliv Oulipa na jeho psaní a vytváření příběhů. To je opět bod, který italští kritikové 

poměrně opomíjejí. 
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6. AMERICKÉ PŘEDNÁŠKY. ŠEST POZNÁMEK PRO 

PŘÍŠTÍ TISÍCILETÍ 

Calvino nebyl jen výtečný spisovatel, ale také známý kritik a esejista. Kromě 

Amerických přednášek, jichž se bude týkat tato kapitola, je vhodné zmínit, že napsal 

značnou část literárních esejí a příspěvků, které průběžně vycházely ve významných 

italských periodicích.
199

 V roce 1980 vydal souhrn časopiseckých a novinářských 

příspěvků, jež publikoval mezi lety 1955-1978, pod názvem Una pietra sopra (Kámen 

navrchu), rok před svou smrtí pak napsal sbírku esejí Collezione di sabbia (Sbírka 

písku, 1984).  

Šestého června 1984 byl oficiálně pozván Harvardskou univerzitou v Cambridge ve 

Spojených státech, aby přednesl sérii šesti přednášek o poezii na počest Charlese Eliota 

Nortona.
200

 Jako téma zvolil „zachování některých literárních hodnot v příštím tisíciletí“ 

a zvolenými hodnotami byly Lehkost, Rychlost, Přesnost, Zřetelnost a Mnohost.
201

 

Pronést je před studenty již ovšem nestihl. Manželka Esther po jeho náhlé smrti nalezla 

připravených pět z šesti přednášek. Tu poslední chtěl dopsat až na místě a měla 

odkazovat k Písaři Bartlebymu Hermana Melvilla.
202

 Rukopis byl bez italského titulu. 

Calvino totiž nejprve uvažoval o anglickém názvu Six Memos for the Next Millenium, a 

ten byl knize nakonec ponechán.
203

 

6.1 ITALSKÉ ZRCADLO LITERATURY 

Lezioni americane. Sei proposte per il prossimo millennio (Americké přednášky. Šest 

poznámek pro příští tisíciletí) byly poprvé publikovány v Miláně v květnu 1988. 

Jedinou dostupnou recenzi si lze přečíst na stránkách deníku La Stampa z června 1988 a 

napsal ji kritik, který hodnotil Neviditelná města i Když jedné zimní noci cestující, 

                                                

199 V roce 1995 byl vydán dvousvazkový sborník pod názvem Saggi Mariem Barenghim, který čítá 3 000 

stran a lze v něm nalézt Calvinovy kritické reflexe, kterých za svůj život napsal stovky. 
200 Každý rok jsou v rámci „Norton Lectures“ zváni na Harvard význačné osobnosti, které přednáší o 

poetické komunikace v tom nejširším slova smyslu - literární, hudební, výtvarné. Řadí se mezi ně T. S. 

Eliot, Igor Stravinskij, Jorge Luis Borges či Northrop Frye. Calvino byl první pozvaný italský spisovatel. 

V akademickém roce 1992-1993 tam přednášel Umberto Eco, který v Šesti procházkách literárními lesy 

úvodem vzpomíná na Calvina, jehož román Když jedné zimní noci cestující z velké části ovlivnil Ecovy 

přednášky zaměřené na přítomnost čtenáře v příběhu. 
201 CALVINO, Italo. Americké přednášky: šest poznámek pro příští tisíciletí. Praha: Prostor, 1999, s. 5. 
202 Tamtéž, s. 5. 
203 Tamtéž, s. 6. 
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Lorenzo Mondo.
204

 Calvino si měl pro přednášky vybrat šest hodnot pro nové tisíciletí - 

tedy pro léta, která začala po roce 2000, vysvětluje Mondo. Ve skutečnosti pro Calvina 

skončilo dvacáté století ve chvíli, kdy byl roku 1978 unesen Aldo Moro
205

 a touto 

tragickou událostí se uzavřelo jedno dlouhé období italské historie, soudí italský kritik. 

Nejvíce prostoru podle něj dostala přednáška na téma lehkosti. „V průběhu 90. let se 

lehkost stala hlavním tématem nejen v literatuře, ale také například v architektuře a 

dalších oblastech,“ podotýká. Calvino se samozřejmě neomezuje pouze na lehkost a v 

přednášce hovoří také o tíži. „Ve skutečnosti se pohyboval mezi těmi dvěma póly, ve 

své tvorbě se neopíral pouze o lehkost, ale prožíval i téma tíživosti.“
206

  

Když se Lorenzo Mondo ptá, co je vlastně ta lehkost?, Calvino by zareagoval, že je to 

nové století, století plné informací a počítačů, ale také století, ve kterém se vracejí 

klasické mýty. Klasický mýtus, těžiště první přednášky, pojednává o Medúze, která 

představuje realitu, na níž se Perseus dívá skrze odraz ve štítu, nestřetne se přímo s 

jejím pohledem. To je přesně ten úkol literatury, která nemá přímo sledovat realitu (jako 

realismus, neorealismus), ale nepřímo hledět na skutečnost. Hlavní poselství této 

přednášky je v tom, že nám literatura nastavuje zrcadlo reality.
207

 

6.2 CALVINOVY ESEJE PRO ČESKÉ ČTENÁŘE 

Rok po úspěšném vydání románu Když jedné zimní noci cestující vydalo nakladatelství 

Prostor Calvinovy posmrtně publikované eseje Americké přednášky. Šest poznámek pro 

příští tisíciletí v překladu M. M. Jilského.   

Karel Thein v Literárních novinách zdůrazňuje, že se jedná o první do češtiny 

přeloženou ukázku Calvinova kritického umění. Americké přednášky pojal „jako 

postupné osvětlení jedinečnosti literatury skrze některé její hodnoty, vlastnosti nebo 

zvláštnosti“ v nadcházejícím tisíciletí.
208

 Thein tímto zároveň odpovídá na otázku, 

kterou položil v titulku recenze, „Co je to literatura?“ Spojující téma přednášek je 

                                                

204 MONDO, Lorenzo. Postume „Lezioni americane“: Calvino piè leggero. La Stampa [online]. 1988,  

roč. 122, č. 134, s. 3 [cit. 2016-12-30]. Dostupné z: http://www.archiviolastampa.it/ 
205 Italský politik a premiér. Unesen v březnu 1978, k činu se přihlásila komunistická teroristická 

organizace Rudé brigády. Zavražděn byl o dva měsíce později. 
206 MONDO, Lorenzo. Postume „Lezioni americane“: Calvino piè leggero. La Stampa [online]. 1988,  

roč. 122, č. 134, s. 3 [cit. 2016-12-30]. Dostupné z: http://www.archiviolastampa.it/ 
207 Tamtéž. 
208 THEIN, Karel. Co je to literatura? Literární noviny. 1999, roč. 10, č. 39, s. 9. 
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„pohyb a literatura jako pohyb,“ soudí. Převaha lehkosti nad tíží a pohybu nad strnulostí 

vychází z Ovidiových Proměn a Lucretiovy básně O povaze věcí. Tyto dva římské 

básníky označuje za mistry lehkosti. Poukazuje také na Calvinovu snahu sbližovat 

literaturu s vědou.
209

 

Svůj přednáškový cyklus chtěl Calvino zahájit lehkostí a odmítnutím tíživosti 

zobrazujíc pozadí své vlastní tvorby, v níž se postupně odkláněl od zachycování tíže 

života, píše Karel Císař v Lidových novinách.
210

 Spisovatel v Amerických přednáškách 

poukazuje nejen na literární výňatky z textů jiných autorů, ale i na zdroje ze současné 

vědy, jež obhajují jemnou a lehkou podstatu světa. Karel Císař také připomíná, že 

lehkost má svůj předobraz v Lucretiově naučné básni De rerum natura, na kterou 

Calvino odkazuje, a v níž vidí snahu básníka nalézt v těžkosti a tíze světa tajemství 

lehkosti. Právě v reakci na protiklad tíže a lehkosti se v Calvinových knihách objevují 

létající koberec či let barona Prášila na dělové kouli. Ostatně Miroslav Petříček 

v časopise Týden k tomu přidává ještě paralelní život rozpůleného vikomta, 

neexistujícího rytíře v trilogii Naši předkové nebo vývoj raného vesmíru v potenciálním 

světě, který zaznamenal ve fantasticko-komických textech Kosmických grotesek.
211

 

Karel Císař především vyzdvihuje strategické rozvržení jednotlivých přednášek, které 

se vzájemně prolínají a navazují na sebe. První přednáška věnována lehkosti odkazuje 

k rychlosti v druhé přednášce, ale lze v ní postřehnout i přesnost z přednášky třetí a 

zřetelnost s mnohostí ze zbylých dvou.
212

 Posloupnost klíčových hodnot pro další 

tisíciletí rovněž odkazuje k posunu jeho tvorby. Protiklad lehkosti a tíže je popisován na 

pozadí Calvinova odklonu od realismu z prvotní tvorby k alegorii. Rychlost ve srovnání 

s pomalostí představuje na příkladu pohádek, které ovšem on sám sepsal, podotýká 

Karel Císař. „Rychlost je tu pochopena jako často mezně zkrácené trvání, jež je přesně 

postiženo formulí, používanou při vyprávění pohádek na Sicílii: ‘v příběhu čas nezabere 

čas’.“
213

 Opomenutí podstatných událostí vytváří možnost zdůraznění jejich rytmického 

                                                

209 THEIN, Karel. Co je to literatura? Literární noviny. 1999, roč. 10, č. 39, s. 9. 
210 CÍSAŘ, Karel. Psaní jako metafora práchnivé podstaty světa. Lidové noviny. 1999, roč. 12, č. 146, s. 

19. 
211 PETŘÍČEK, Miroslav, jr. Encyklopedie možné literatury. Týden. 1999, roč. 6, č. 30, s. 55. 
212 CÍSAŘ, Karel. Psaní jako metafora práchnivé podstaty světa. Lidové noviny. 1999, roč. 12, č. 146, s. 

19.  
213 Tamtéž. 
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opakování. Neurčitost Calvino spojuje se jménem básníka Giacoma Leopardiho a lze jí 

dosáhnout pouze přesnou výstavbou textu, čemuž se právě Leopardi chtěl vyhnout, ale 

při své vágnosti či neurčitosti dosáhl pravého opaku. Při čtvrté přednášce o zřetelnosti 

se zaobírá způsobem, jakým vzniká literární dílo a připodobňuje to k práci vědce. 

Prvotní podle něj musí být vizuální představa, na jejímž základě se řetězí různé 

příběhy.
214

  

O něco odlišný postoj k zhodnocení díla zaujal v časopise Týden Miroslav Petříček jr. 

Nezabývá se obsahem jednotlivých přednášek, spíše svou pozornost soustředí na 

pochopení a propojení esejí s Calvinovým celoživotním směřováním a jeho tvorbou. 

Žánr, který v sobě zahrnuje „problémy literatury, literární tvorby a vztahu umění ke 

skutečnosti,“ je román, jenž nemá stanovená pravidla, a je takovým synonymem pro 

hledání, vysvětluje na úvod Miroslav Petříček.
215

 Není proto neobvyklé, že romanopisci 

často píší, na základě vlastních literárních zkušeností, teorie románů. V recenzi 

zaznívají jména Henryho Fieldinga, Henryho Jamese a samozřejmě Itala Calvina, který 

je zástupcem postmoderní literatury. Petříček upozorňuje, že Calvino se nesnaží ze 

svých zamyšlení vyvozovat nějakou všeobecnou literární nauku, vychází výhradně ze 

své tvorby, v které je „interpretována evropská literární tradice od antiky přes renesanci 

až k tomu, co se nazývá postmoderna.“
216

 Calvinova díla i myšlení jsou „komplexní“, 

přesně jak je patrno i v jeho přednáškách. Na příkladu bájného Persea se snaží 

spisovatel představit svou vizi nepřímosti, kdy mytický hrdina nastavuje Medúze štít, 

v němž ji může nepřímo pozorovat, a tím ukazuje úplně nový směr nazírání na antickou 

báji.
217

  

Není příliš obvyklé začínat recenzi na konkrétní dílo slovy o úplně jiné knize jiného 

autora. Přesto Antonín Kosík v týdeníku Respekt popisuje autobiografickou knihu 

Borise Jelcina Proti srsti, který vypráví, jak procházel na pozvání tajemníka Leonida 

Brežněva několik předpokojů a u každého z nich mu různí dveřníci opačně vysvětlují, 

proč jej Brežněv pozval - měl být „pokárán, povýšen, odstraněn, vyznamenán.“
218

 

                                                

214 CÍSAŘ, Karel. Psaní jako metafora práchnivé podstaty světa. Lidové noviny. 1999, roč. 12, č. 146, s. 

19.  
215 PETŘÍČEK, Miroslav, jr. Encyklopedie možné literatury. Týden. 1999, roč. 6, č. 30, s. 54. 
216 Tamtéž. 
217 Tamtéž. 
218 KOSÍK, Antonín. Lehkost pro závažnost věcí. Respekt. 1999, roč. 10, č. 44, s. 21. 
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Nakonec vychází najevo, že byl nejspíš pozván omylem, ale podstatná byla cesta kolem 

dveřníků. Ta ukazovala tehdejší fungování politické moci. Od tohoto příkladu se 

Antonín Kosík dostává k Americkým přednáškám, které jsou „podobnou poznávací 

cestou“, ovšem za literaturou.
219

 Čtenář těchto přednášek prochází kapitolami jako 

místnostmi, v nichž nachází sebe samého, ztotožňuje se s Kosíkem v předchozí recenzi 

Miroslav Petříček.
220

 

Calvino vystihuje končící období 20. století jako „éru poznamenanou knihou“. 

Prostřednictvím přednášek se snaží upozornit na ztrácející se význam této komodity 

spolu s literaturou a nastiňuje jejich hodnoty, které by měly být nadále zachovány. 

Kosík také připomíná, že se pokouší i „o objasnění důvodů, které vedly k vyčerpání 

literatury.“
221

 

Úvodní přednáška není jen o protikladu lehkosti a závažnosti. Calvino se v ní snaží 

objasnit, že je v psaní nutné nepodléhat tíze a setrvačnosti. Rychlost pro něj představuje 

„atribut pohybu děje a jeho změn tak, aby děj osvětloval popisovanou konstantu ze 

všech možných stran.“
222

 Zřetelnost, kterou autor recenze nazývá viditelností, hodnotí 

pomocí citátu Dante Alighieriho: „Fantazie je místo, do kterého na nás zevnitř prší.“
223

 

A závěrečnou mnohost vysvětluje na příkladu jmen spisovatelů, jakými byli Marcel 

Proust, Jorge Luis Borges nebo Raymond Queneau. „Lehkost vyjádření závažnosti, 

rychlost popisu stálosti, přesnost pomocí nepřesností jazyka, viditelnost toho, co nelze 

vidět, mnohost jednoho a soudržnost, která chybí - to je Calvinův boj s jazykem.“
224

  

Calvino si vybral hodnoty, které zevrubně zkoumá ze všech stran, a dokáže upozornit na 

všechny protiklady, oceňuje Kosík na Amerických přednáškách. Ač primárně dílo 

esejistické, jedná se podle něj o nejlepší dílo literární, které italský spisovatel kdy 

napsal.
225

 Kromě toho poukazuje na nedostatečnou pozornost, která je jeho přednáškám 

věnována v České republice a neodpustí si rýpnutí do některých „předních autorů jako 

                                                

219 KOSÍK, Antonín. Lehkost pro závažnost věcí. Respekt. 1999, roč. 10, č. 44, s. 21. 
220 PETŘÍČEK, Miroslav, jr. Encyklopedie možné literatury. Týden. 1999, roč. 6, č. 30, s. 55. 
221 KOSÍK, Antonín. Lehkost pro závažnost věcí. Respekt. 1999, roč. 10, č. 44, s. 21. 
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jsou Lenka Kořínková a Vladimír Železný“, kterým by se taková přednáška nejen ze 

stylistiky hodila.
226

 

Pavel Šrut v Mladé frontě Dnes postupuje podle pořadí přednášek. Začíná tedy lehkostí, 

jež pro něj představuje poněkud překvapivý požadavek na literaturu, jež se spojuje 

s přesností a určitostí.
227

 Calvino se obrací k autorům (Lucretius, William Shakespeare, 

Miguel de Cervantes, i Franz Kafka), kteří jsou pro něj představiteli literární lehkosti. 

Jako sběratel pohádek nacházel inspiraci v „levitačních mýtech, šamanských příbězích, 

v pohádkových létajících kobercích, okřídlených koních, i například v ‘létajícím 

uhláku’ z Kafkovy povídky.“
228

 O rodilých mluvčích italského jazyka se bezdůvodně 

neříká, že mluví velmi rychle. Tento fakt nahrává druhému tématu přednášky týkající se 

rychlosti, v níž na příkladu sloves stejného základu - correre (běhat) a discorrere 

(hovořit, rozmlouvat) - vysvětluje podobnost „mezi vyprávěním a během na dlouhou 

trať.“
229

 Ve všech dalších komentářích poukazuje na spisovatele, které Calvino 

jmenoval v souvislosti se zmíněnými atributy. Spisovatel vyzdvihoval mnohost, stejně 

jak zmínil v předcházející recenzi Antonín Kosík, kterou oplývají velké romány Danta 

Alighieriho, Marcela Prousta nebo Jamese Joyce. Ze zřetelnosti vychází jako 

nejdůležitější instrukce, aby literatura pomohla člověku odmítnout masovou vizuální 

kulturu, která se na něj valí ze všech stran (dnes ještě více než v době Calvinova 

uvažování o problému), a navrátila mu „schopnost číst.“
230

 

Pavel Šrut v závěrečném P.S. podotýká, že Americké přednášky jsou především knihou 

esejisty, literárního teoretika a spisovatele, jenž je „zaujatý pro své pojetí literatury.“
231

 

S tím souhlasí i Antonín Kosík, který dodává, že Calvino sice odkazuje především na 

svou tvorbu, přesto hledá důkazy pro vybrané hodnoty i v mytologii, pohádkách a 

dílech převážně italských literárních velikánů.
232
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Pavel Komers si v týdeníku Nové knihy klade otázku, zda je vhodné zahltit text 

citacemi, v nichž se nakonec ztrácí původní myšlenka. Vzápětí nicméně uznává, že tyto 

citace cizích textů pomáhají Calvinovi přiblížit vybrané hodnoty vlastního psaní. Pokud 

se podíváme na jeho poslední díla, je zřejmé, že se jedná zejména o mnohost a 

zřetelnost.
233

 „To, co činí jeho nejlepší knihy tak nevšedními, je vedle přísné formy asi 

nejspíš dáno právě jeho důrazem na proměnlivost vizuální představivosti. Čtenář se cítí 

skoro jako v zrcadlovém bludišti, v němž se odráží v ‘mnohých’ a různě nastavených 

zrcadlech ‘zřetelné’ obrazy, ‘lehce’ načrtnuté zručným autorem.”
234

 

V Kritické příloze Revolver Revue vyšla po šesti letech od vydání Amerických 

přednášek hodnotící studie od Martina Hyblera, který je ještě porovnává s publikací 

Jiřího Pechara Dvacáté století v zrcadle literatury. Calvinovy přednášky obsahující 

hodnoty mu připomínají filozofické spisy 17. století utvářející „ucelený systém kvalit”, 

bipolárních kvalit, v nichž neopomíjí jejich opak.
235

 Lehkost posuzuje Hybler na pozadí 

Calvinovy komunistické zkušenosti z raného mládí. Při plnění stranických požadavků 

na literaturu se mladému spisovateli zdálo, „jako by celý svět začínal kamenět.“
236

 Jak 

„příznačně lehce“ je v přednášce propojena „osobní spisovatelská primární zkušenost, 

mytický horizont, moderní věda s jejími posledními výmysly a antickou tradicí 

atomismu a lehké poetické metamorfózy,“ vyzdvihuje Calvinovo umění kritik.
237

 Nezdá 

se mu, že by se podrobněji věnoval i protipólu lehkosti - tedy tíživosti - ve srovnáním 

s dalšími přednáškami, v nichž neopomíjí důkladnou analýzu opačné hodnoty. „Je 

přitom sám svým hodnotám navýsost věren, neboť jeho psaní je celkem vzato 

především lehké, rychlé, exaktní, názorné a mnohoznačné.“
238

 Přesto upřednostňuje 

odkazování na obdivované autory, než aby uváděl příklady z vlastní tvorby. Příjemnou 

změnou podle autora recenze je, že se Calvino nesnaží předvádět univerzálně platné 

modely a legitimizovat svůj přístup, jako mnozí jiní postmodernisté. „Aniž by hýřil 

optimismem […], daří se mu předvést ne-pesimistickou a ne-apokalyptickou verzi 

                                                

233 KOMERS, Petr. Možnosti literatury podle Calvina. Nové knihy. 1999, roč. 39, č. 29, s. 1.  
234 Tamtéž.  
235 HYBLER, Martin. Dvakrát o literatuře. Kritická příloha Revolver Revue. 2004, č. 29, s. 9.  
236 Tamtéž, s. 10. 
237 Tamtéž, s. 10. 
238 Tamtéž, s. 11. 
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pohledu na literaturu nadcházejícího 21. století, což je ještě mnohem vzácnější,“ 

oceňuje na Amerických přednáškách Martin Hybler.
239

  

6.3 SHRNUTÍ  

Kriticky hodnotit Americké přednášky je obtížné a málokdo z českých recenzentů se 

k tomu odvážil, podotýkal v závěru Antonín Kosík s tím, že spíše převažují popisy 

obsahu, i když ani ten není u tohoto díla snadný. Calvinovy eseje byly v Itálii vydány 

koncem 80. let, on sám je psal mezi lety 1984 -1985, kdy zbývalo ještě patnáct let do 

konce tisíciletí. Přesto v končícím století, které nazval „civilizací obrazů“ hledal 

„životadárnou energii literatury, jež musí mířit k maximálnímu soustředění poezie a 

myšlení.“
240

 Kritik Lorenzo Mondo, který svou recenzi zasadil i do historického dění 

v Itálii, se ale domníval, že pro Calvina tisíciletí již skončilo. 

Každý z recenzentů si z Calvinových přednášek a příkladů vybírá jiné, na jejichž 

základě poukazuje na protiklady daných hodnot. Občas zaznívají lehké výhrady 

k citátům, jež výhradně přejímá od autorů, kteří na něj samotného měli vliv a jejichž 

díla obdivoval, zatímco své vlastní příběhy ponechává stranou. Většina kritiků 

hodnotila dílo pozitivně, s „lehkostí“. Neskrývaný obdiv vyjádřil Martin Hybler, pro 

něhož je „Calvinova knížka minisbírkou skvostů, citátů překvapivé krásy, lehkosti, 

přesnosti…“
241

 

                                                

239 HYBLER, Martin. Dvakrát o literatuře. Kritická příloha Revolver Revue. 2004, č. 29, s. 12. 
240 ŠRUT, Pavel. Přežije literatura rok 3000? Mladá fronta Dnes. 1999, roč. 10, č. 188, s. 17. 
241 HYBLER, Martin. Dvakrát o literatuře. Kritická příloha Revolver Revue. 2004, č. 29, s. 13. 
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ZÁVĚR 

Cílem diplomové práce Mediální ohlas děl Itala Calvina v českých a italských 

periodicích byla srovnávací analýza literární kritiky na vybrané tituly význačného 

italského spisovatele. Zvolila jsem si díla (Cestička pavoučích hnízd, Neviditelná města, 

Když jedné zimní noci cestující a Americké přednášky), která vyšla i v českých 

překladech a těšila se postupně vzrůstajícímu zájmu kritické obce.  

Italo Calvino je řazen mezi nejvýznamější italské autory druhé poloviny 20. století. 

Přestože se narodil na Kubě, většinu života Calvino strávil v rodné zemi svých rodičů, 

ve městě San Remo, jehož obyvatelem se hrdě prohlašoval. Avšak několik let žil i 

v Paříži a hodně cestoval. Ač se zprvu zdálo, že svou kariéru zaměří po rodinném vzoru 

na zemědělství a agrikulturu, druhá světová válka změnila jeho dosavadní směřování a 

literární svět tak získal veliký talent a osobnost. 

Kritický ohlas na jeho dílo lze rozdělit do tří kategorií. Pro tuto práci byly důležité 

recenze, jež byly publikovány paralelně s jeho tvorbou, a na ty je zaměřena část 

zabývající se italskými kritikami. Po jeho smrti začaly vycházet sborníky obsahující 

interpretace jeho děl; a nakonec monografie, které nabízí komplexní obraz o jeho díle. 

V prvotině Cestička pavoučích hnízd se nesporně projevuje Calvinův talent pro 

vyprávění, během let formovaný zájmem o pohádky, přírodu a města, okořeněný 

alegorií a sémantikou, který vyústil v povídkovém souboru Neviditelná města. 

Vrcholným dílem, v němž vyvstává jeho celoživotní směřování a vyznává jím svou 

lásku k psaní a formálním aspektům tvorby, je Když jedné zimní noci cestující. Jakýmsi 

posledním ohlédnutím za jeho tvorbou mohou být vnímány Americké přednášky. 

Calvino vstoupil do literatury jako třiadvacetiletý neorealista ovlivněný válečným 

odbojem, což se v jeho tehdejších textech projevovalo. Italská kritika ocenila v Cestičce 

pavoučích hnízd především inovativní přístup ke zpracování látky, a to vyprávění o 

životě partyzánů pohledem malého chlapce. I přestože nebyly všechny ohlasy pozitivní 

a řada recenzentů negativně hodnotila kapitolu, která do knihy nezapadala, byl zájem o 

dílo značný a zájem kritiky o jeho další díla přetrvával až do jeho smrti.  

To samé avšak nelze říct, vzhledem k nepatrné kritice na Cestičku, o počátečním 

tuzemskému ohlasu. V druhé polovině minulého století, kdy se k nám dostalo několik 
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přeložených děl, neprojevovala kritika výrazný zájem. Tato situace trvala až do 

devadesátých let, kdy znovu vyšla Neviditelná města a poprvé se ke čtenářům dostal 

Cestující a Americké přednášky. Nejhojnějšího počtu recenzí se dočkal jednoznačně 

román Když jedné zimní noci cestující, který v tehdejší literární produkci vynikal. 

Jako velmi zdařilé dílo, upozorňující na problém velkoměst, který je stále aktuální, 

posuzovali Neviditelná města čeští kritici. Přestože první vydání se ke čtenářům dostalo 

již v roce 1986, kritika mu věnovala větší pozornost až při vydání druhém o jednadvacet 

let později. Přesto jim to nebránilo zaměřit se na všechny důležité aspekty, od vztahu 

mezi hlavními postavami, přes vývoj jazyka a znaků, až po vliv vliv pařížského 

sdružení Oulipo na Calvinova pozdější díla. Tomuto stylistickému a lingvistickému 

hledisku se přitom italské recenze vůbec nevěnují a celkově se dá říci, že jazyková 

stránka byla hodnocena jen u Cestičky, později byl kladen důraz na obsah a způsob 

zpracování námětu. 

Vzhledem ke skutečnosti, že čeští kritici vycházeli z českých vydání, bylo by nasnadě 

hodnocení úrovně jejich překladů do českého jazyka. Toto hledisko však bylo 

nejzřetelnější pouze u jednoho díla, jehož překladu si kritici nejvíce cenili, a to Když 

jedné zimní noci cestující, v němž Jiří Pelán bravurně převedl a zachoval bohatost 

původní italské verze v českém jazyce a připojil k románu obsahově vyčerpávající 

doslov. 

Nejen že byl Cestující vrcholem Calvinovy tvorby, bylo to zároveň mistrovské dílo, 

skvostný sémiotický žert, to nejlepší, co vyprodukovala dílna Oulipo, zábavný a 

ironický, žádný obyčejný románový příběh, jak by snad někdo mohl očekávat, i když 

hned první stránka textu by jej vyvedla z omylu… Prozíravé také bylo zvolit název, 

který evokuje začátek vyprávění. Kniha byla hodnocena v obou zemích nad očekávání 

dobře, jak je zřetelné v této diplomové práci, a kritikové uznávali, že Calvino překročil 

hranice románu a vytvořil netradiční dílo. 

„Kdo jsme, co je každý z nás, ne-li kombinace zkušeností, informací, knih, jež jsme 

přečetli, a představivosti?“ ptal se Calvino v poslední přednášce určené pro Harvard a 

vzápětí odpověděl. „Každý člověk je encyklopedie, knihovna, inventář předmětů, 
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vzorek stylů, přičemž vše lze neustále míchat a znovu uspořádat nejrůznějšími 

způsoby.“
242

 A přesně to byl Calvino v očích svých čtenářů i kritiků. 

                                                

242 CALVINO, Italo. Americké přednášky: šest poznámek pro příští tisíciletí. Praha: Prostor, 1999, s. 175. 
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SUMMARY 

The aim of the diploma thesis Media Reception of Italo Calvino’s Works in Czech and 

Italian Periodicals is to conduct a comparative analysis of literary critism on selected 

titles of the abovementioned distinguished Italian author.  

The analysis contains the following works written by Italo Calvino: The Path of the 

Spider’s Nest, Invisible Cities, If On a Winter’s Night a Traveler and Six Memos for the 

Next Millenium, which has also been published in Czech and was met with great interest 

by the critical community. 

The short story The Path of the Spider’s Nest reflects not only Calvino’s talent for 

storytelling, but also his interest in fairy tales, nature and cities, which was formed 

throughout the years.  The author’s storytelling also shows aspects of allegory and 

semantics.   

All this resulted in a collection of short stories called Invisible Cities. His most 

significant work, which confesses his love for writing and formal aspects of creation, is 

If On a Winter’s Night a Traveler.  

Furthermore, the work Six Memos for the Next Millennium may be perceived like a final 

hindsight to his work. Calvino entered the field of literature as a twenty-three years old 

neorealist, who was influenced by the wartime resistance movement.  

Italian critics praise his work The Path of the Spider’s Nest, which describes the partisan 

life as seen by a little boy, for the innovative approach to the description of this issue. 

Although some critics argue that one of the chapters does not fit in the story.  

The situation was not the same in the Czech reception. In the second half of the 20th 

century, when a few translated works appeared, the critics were not very interested by 

works. This situation lasted until the 90s of the twentieth century, when the collection of 

stories Invisible Cities was published again and Calvino’s two other works, If On a 

Winter’s Night a Traveler and Six Memos for the Next Millennium, were published for 

the first time. The novel If On a Winter’s Night a Traveler received excellent reviews. 

Czech critics consider Calvino’s Invisible Cities as a very successful literary work that 

highlights the problem of cities, which is still current. Although the first Czech edition 
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was originally published in 1986, the criticism focused on the second edition of 

Invisible Cities, which was issued twenty-one years later. 

Italian reviews did not analyse the stylistic and linguistic aspects of Calvino's works at 

all. We may say that the linguistic aspects were evaluated only in The Path of the 

Spider’s Nest. The reviews of other works focused rather on the content and the method 

of processing of the theme.  
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